
シンボル
素早くかつ合理的に読み進めることができるように、本マニュア

ルではいくつかのシンボルを導入し、最大限の注意を払う必要が

ある状況や、推奨事項、または一般情報を明確にしてあります。

シンボルは技術的な概念や安全に関する警告の繰り返しを避ける

ためのものです。各シンボルの意味に十分注意してください。シ

ンボルはいわゆる「リマインダー」であると考えてください。シ

ンボルなどの意味がわからなくなったり疑問に思う場合は、必ず

このページで調べるようにしてください。

警告
この説明を遵守しなかった場合、重度の負傷および死亡に至る危

険性があります。

重要
記載されている内容が遵守されない場合、車両および車両部品を

損傷するおそれがあることを示しています。

参考
実施中の作業について役に立つ情報を提供します。

詳細
灰色で表示する部品、および参照番号 (例 1 ) で表示する部品

は、セットに付属する取り付け部品および組み立て部品を示しま

す。

参照アルファベット (例： A ) で表示する部品は、車両に付属す

るオリジナル部品を示します。

右または左という表記は、すべて車両の進行方向に向かっての左

右を意味します。 

一般警告事項

警告
以下のページに記載されている作業は、専門の技術者、またはド

ゥカティ正規サービスセンターが実施しなければなりません。

警告
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されない

と、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

参考
セットの取り付けに必要な資料は、お手持ちの車両モデルに対応

するワークショップマニュアルです。

参考
セットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ

表を参照してください。 

Bluetooth モジュールセット - 96681142AA

Símbolos
Para una lectura rápida y racional, se han empleado símbolos que 
evidencian situaciones de máxima atención, consejos prácticos o 
simple información. Prestar mucha atención al significado de los 
símbolos porque su función consiste en omitir la repetición de con-
ceptos técnicos o advertencias de seguridad. Se deben considerar 
como verdaderos "apuntes". Consultar esta página cada vez que se 
tengan dudas sobre su significado.

Atención
La inobservancia de las instrucciones puede originar situaciones de 
peligro y lesiones graves o mortales.

Importante
Indica la posibilidad de ocasionar un daño al vehículo o a sus com-
ponentes si no se siguen las instrucciones indicadas.

Notas
Suministra información útil sobre la operación en curso.

Referencias
Las partes resaltadas en gris y la referencia numérica (por ej. 1 ) 
representan el accesorio que se debe instalar y los demás compo-
nentes de montaje suministrados en el set.

Los detalles con referencia alfabética (por ej. A ) representan los 
componentes originales presentes en la motocicleta.

Todas las indicaciones derecho o izquierdo se refieren al sentido de 
marcha de la motocicleta. 

Advertencias generales

Atención
Las operaciones indicadas en las páginas siguientes deben reali-
zarlas un técnico especializado o un taller autorizado Ducati.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben 
realizarse correctamente para no perjudicar la seguridad del piloto.

Notas
El manual de taller del modelo de moto adquirido es el documento 
necesario para llevar a cabo el montaje del set.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del set, consultar la ta-
bla de recambios adjunta. 
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符号体系
为了便于您快速阅读和理解，这里采用了一些符号来突出显示一些
需要特别注意的情况、实用建议以及一些简单信息。请特别注意符
号的含义，因为通过这些符号，您不必重新查看技术概念或安全警
告。因此，符号真正起到了“提醒”的作用。每次当您对符号的含
义产生疑问时，请查阅此页面。

注意
不遵守“注意”说明可能会导致危险情况的发生并造成严重的人身
伤害甚至死亡。

重要事项
表示如果不遵守“重要信息”中规定的说明，可能会对车辆和/或其
组件造成损坏。

注释
提供当前进行操作的相关有用信息。

参考
灰色突出显示的部分以及数字参考（例如 1 ）代表要安装的配件以
及套装可能提供的安装部件。

带有字母参考的部分（例如 A ）代表摩托车上的原装部件。

所有的左右方向指示均为摩托车行驶方向的左侧或右侧。 

一般警告

注意
以下几页中列出的操作必须由专业技术人员或杜卡迪授权服务中心
执行。

注意
以下几页中列出的操作，如果执行不规范则可能会危及驾驶员的安
全。

注释
套装安装所必需的文件为维修车间手册，专门针对您所拥有的摩托
车型号。

注释
如果需要更换套装中的某个组件，请参阅随附的备件表。 
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Símbolos
Para uma leitura rápida e racional, foram utilizados símbolos que 
evidenciam situações de máxima atenção, conselhos práticos ou 
simples informações. Preste muita atenção ao significado dos sím-
bolos, pois a sua função é a de evitar a repetição de conceitos téc-
nicos ou de avisos de segurança. Portanto, devem ser considerados 
verdadeiros "lembretes". Consulte esta página sempre que surgi-
rem dúvidas sobre o seu significado.

Atenção
O não cumprimento das instruções fornecidas pode criar uma si-
tuação de perigo e causar graves lesões pessoais e até mesmo a 
morte.

Importante
Indica a possibilidade de provocar danos no veículo e/ou aos seus 
componentes se as instruções fornecidas não forem executadas.

Notas
Fornece informações úteis sobre a operação em curso.

Referências
As peças assinaladas a cinzento e a referência numérica (Ex. 1 ) 
representam o acessório a instalar e os eventuais componentes de 
montagem fornecidos no conjunto.

As peças com referência alfabética (Ex. A ) representam os com-
ponentes originais presentes na moto.

Todas as indicações direito ou esquerdo referem-se ao sentido de 
avanço da moto. 

Advertências gerais

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir devem ser execu-
tadas por um técnico especializado ou por uma oficina autorizada 
Ducati.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem 
executadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do 
condutor.

Notas
A documentação necessária para executar a montagem do Con-
junto é o Manual de Oficina, relativo ao modelo de moto em sua 
posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do conjun-
to, consulte a figura de peças de reposição em anexo. 
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Symbole
Für ein schnelles und zweckmäßiges Lesen dieser Anleitung wur-
den Symbole verwendet, die Situationen, die höchste Aufmerk-
samkeit erfordern, sowie praktische Ratschläge oder einfache 
Informationen hervorheben. Achten Sie insbesondere auf die Be-
deutung dieser Symbole, da sie den Zweck haben, technische Kon-
zepte oder Sicherheitshinweise nicht wiederholen zu müssen. Sie 
sind also als echte und wahrhaftige „Merkzettel” zu berücksichti-
gen. Nehmen Sie jedes Mal auf diese Seite Bezug, wenn Sie Zwei-
fel über deren Bedeutung haben.

Achtung
Die Nichtbeachtung der vorliegenden Anweisungen kann zu Ge-
fahrensituationen und schweren Verletzungen oder sogar zum Tod 
führen.

Wichtig
Weist darauf hin, dass es zu Schäden am Fahrzeug und/oder sei-
nen Komponenten kommen kann, wenn die hier gegebenen An-
weisungen nicht befolgt werden.

Hinweise
Liefert nützliche Informationen über den laufenden Arbeitsschritt.

Bezüge
Bei den grau gekennzeichneten Bestandteilen mit numerischem 
Bezug (Bsp. 1 ) handelt es sich um die zu installierenden Teile 
und die eventuellen, im Set enthaltenen Montagekomponenten.

Bei den Bestandteilen mit alphabetischem Bezug (Bsp. A ) han-
delt es sich um die am Motorrad vorhandenen Originalteile.

Alle Angaben wie rechts oder links beziehen sich auf die Fahrtrich-
tung des Motorrads. 

Allgemeine Warnhinweise

Achtung
Die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen 
müssen von einem Fachtechniker oder einer Ducati Vertragswerk-
statt ausgeführt werden.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen 
Arbeitsmaßnahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies 
auf die Sicherheit des Fahrers auswirken.

Hinweise
Die für die Montage des Sets erforderliche Dokumentation ist das 
Werkstatthandbuch, das sich auf das in Ihrem Besitz befindliche 
Motorradmodell bezieht.

Hinweise
Sollte der Austausch eines Bestandteils des Sets erforderlich sein, 
ist Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu nehmen. 
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Symboles
Pour une lecture rapide et rationnelle on a utilisé des symboles de 
mise en évidence de situations demandant une attention maxi-
male, des conseils pratiques ou de simples informations. Faire très 
attention à la signification des symboles, car leur fonction vise à 
ne pas répéter les principes techniques ou les mises en garde de 
sécurité. Ils doivent être pris en compte en tant que véritables « 
mémorandum ». Consulter cette page en cas de doutes concernant 
leur signification.

Attention
L'inobservation des instructions peut déterminer une situation 
de danger et causer de graves lésions personnelles au pilote ou à 
d'autres personnes, voire même la mort.

Important
Ce symbole signale un risque de dommages au véhicule et/ou à 
ses pièces si les instructions qui lui sont associées ne sont pas res-
pectées.

Remarques
Ce symbole fournit des informations utiles à l'exécution de l'opé-
ration en cours.

Références
Les pièces surlignées en gris et la référence numérique (Ex. 1 ) 
représentent l’accessoire à installer et les composants éventuels 
de montage fournis en jeu.

Les pièces avec référence alphabétique (Ex. A ) représentent les 
composants d’origine présents sur le motocycle.

Toutes les indications à droite ou à gauche se rapportent au sens 
de marche du motocycle. 

Avertissements généraux

Attention
Les opérations décrites dans les pages suivantes doivent être 
effectuées par un technicien spécialisé ou par un centre service 
agréé Ducati.

Attention
Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas où elles 
ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art pourraient 
compromettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour effectuer la pose du jeu est le 
Manuel d’Atelier relatif au modèle de moto en votre possession.

Remarques
En cas de nécessité de remplacement d’un composant du jeu, 
veuillez consulter la table des pièces détachées en annexe. 

Jeu module bluetooth - 96681142AA

Symbols
To allow quick and easy consultation, this manual uses graphic 
symbols to highlight situations in which maximum care is required, 
as well as practical advice or information. Pay attention to the 
meaning of the symbols since they serve to avoid repeating tech-
nical concepts or safety warnings throughout the text. The sym-
bols should therefore be seen as real "reminders". Please refer to 
this page whenever in doubt as to their meaning.

Warning
Failure to comply with these instructions may put you at risk and 
lead to severe injury or even death.

Important
Failure to comply with these instructions may lead to serious dam-
age to the motorcycle and/or its components.

Notes
It provides useful information about the current operation.

References
The parts highlighted in grey and with a reference number (e.g. 1
) represent the accessory to be installed and any assembly compo-
nents supplied with the set.

The parts with alphabetic reference (e.g. A ) represent the original 
components present on the motorcycle.

All left and right indications are referred to the motorcycle direc-
tion of travel (forward riding position). 

General notes

Warning
The operations listed in the following pages must be carried out by 
a specialised technician or by a Ducati authorised service centre.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they 
might negatively affect rider safety.

Notes
The Workshop Manual specific for your bike model is the docu-
mentation required to assemble the set.

Notes
If a set component needs to be replaced, refer to the attached 
spare parts table. 

Warning
Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or off-
highway motor vehicle can expose you to chemicals including en-
gine exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are 
known to the State of California to cause cancer and birth defects 
or other reproductive harm. To minimize exposure, avoid breath-
ing exhaust, do not idle the engine except as necessary, service 
your vehicle in a well-ventilated area and wear gloves or wash your 
hands frequently when servicing your vehicle. For more informa-
tion go to www.P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.
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Simbologia
Per una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli che 
evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli pratici o 
semplici informazioni. Prestare molta attenzione al significato dei 
simboli, in quanto la loro funzione è quella di non dovere ripete-
re concetti tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare, 
quindi, dei veri e propri “promemoria”. Consultare questa pagina 
ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una situa-
zione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche la morte.

Importante
Indica la possibilità di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi compo-
nenti se le istruzioni  riportate non vengono eseguite.

Note
Fornisce utili informazioni sull’operazione in corso.

Riferimenti
I particolari evidenziati in grigio e riferimento numerico (Es. 1 ) 
rappresentano l’accessorio da installare e gli eventuali componenti 
di montaggio forniti a set.

I particolari con riferimento alfabetico (Es. A ) rappresentano i 
componenti originali presenti sul motoveicolo.

Tutte le indicazioni destro o sinistro si riferiscono al senso di marcia 
del motociclo. 

Avvertenze generali

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti devono essere ese-
guite da un tecnico specializzato o da un’officina autorizzata Du-
cati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a 
regola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Set è il 
Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del set 
consultare la tavola ricambi allegata. 

Set modulo bluetooth - 96681142AA
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重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer 
Communication System) から常に最新の情報をチェックしてく

ださい。

参考
バイクのモデルごとにコントロールユニットの固定方法が異なり

ます。セットには、すべての種類の固定具が同梱されています。

個別のモデルごとに指定されている固定方法を遵守してくださ

い。

Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; 
consultar el DCS (Dealer Communication System) para obtener in-
formación siempre actualizada.

Notas
Cada modelo de motocicleta tiene un método diferente de fijación 
de la central. El set se suministra con todos los diferentes tipos de 
fijación. Seguir estrictamente el método de fijación indicado para 
cada modelo.

Pos. Denominación 名称

1 Central bluetooth Bluetooth コントロールユニット

2 Dual lock デュアルロック

3 Porta abrazadera adhesiva 粘着式クランプホルダー

4 Abrazadera de nylon ナイロンクランプ

5 Dual lock デュアルロック

6 Tornillo autorroscante セルフタッピングスクリュー

7 Tornillo TCEIR M4x10 スクリュー TCEIR M4x10

8 Fijación rápida dual lock デュアルロッククイックファスナー

重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer 
Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

注释
每种型号摩托车控制单元的固定方式都各不相同。套装当中提供了
不同固定方式的全部配件。务必严格遵守每种型号指定的固定方
法。

Importante
Os componentes do conjunto podem estar sujeitos à atualizações; 
consulte o DCS (Dealer Communication System) para obter infor-
mações sempre atualizadas.

Notas
Cada modelo de moto possui um método de fixação diferente da 
unidade eletrónica. O Jogo é fornecido com todos os diferentes 
tipos de fixação. Siga à risca o método de fixação indicado para 
cada modelo.

Pos. Denominação 名称
1 Unidade eletrónica bluetooth 蓝牙控制单元

2 Dual lock 双锁

3 Porta braçadeira adesivo 扎带粘贴架

4 Braçadeira de nylon 尼龙扎带

5 Dual lock 双锁

6 Parafuso autorroscante 自攻螺钉

7
Parafuso de cabeça cilíndrica baixa com sextavado interno 
M4x10

TCEIR 螺钉 M4x10

8 Fixação rápida dual lock 双锁快速固定装置

Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. 
Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication Sys-
tem), um immer die aktuellsten Informationen zur Verfügung ste-
hen zu haben.

Hinweise
An jedem Fahrzeugmodell ist das Steuergerät mit einer anderen 
Befestigungsmethode fixiert. Das Set wird komplett mit allen 
verschiedenen Befestigungstypen geliefert. Die für jedes einzelne 
Modell angegebene Befestigungsmethode ist strikt zu befolgen.

Important
Les composants du jeu peuvent être soumis à des mises à jour ; 
veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour des 
informations toujours actualisées.

Remarques
Chaque modèle de motocycle comporte une méthode différente de 
fixation du boîtier électronique. Le jeu est fourni complet avec tous 
les différents types de fixation. La méthode de fixation indiquée 
pour chaque modèle doit être scrupuleusement respectée.

Pos. Dénomination Bezeichnung
1 Boîtier électronique bluetooth Bluetooth-Steuergerät

2 Dual lock Dual Lock

3 Support adhésif collier serre-flex Klebepad für Kabelbinderdurchzug

4 Collier serre-flex en nylon Nylonschelle

5 Dual lock Dual Lock

6 Vis auto-taraudeuse Selbstschneidende Schraube

7 Vis TCHCR M4x10 Zylinderschraube mit Innensechskant, niedrigem Kopf M4x10

8 Fixation rapide dual lock Dual Lock-Schnellbefestigung

Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS 
(Dealer Communication System) for updated information.

Notes
Each bike model has a different method for control unit fastening. 
The set is supplied with all the types of fasteners. Thoroughly 
follow the fastening method specified for each single model.

Importante
I componenti del set possono essere soggetti ad aggiornamenti; 
consultare il DCS (Dealer Communication System) per avere infor-
mazioni sempre aggiornate.

Note
Ogni modello di motoveicolo, ha un differente metodo di fissaggio 
della centralina. Il set viene fornito completo di tutti i diversi tipi di 
fissaggio. Seguire scrupolosamente il metodo di fissagio indicato 
per ogni singolo modello.

Pos. Denominazione Name
1 Centralina bluetooth Bluetooth control unit

2 Dual lock Dual lock

3 Porta fascetta adesivo Adhesive tie guide

4 Fascetta in nylon Nylon tie

5 Dual lock Dual lock

6 Vite autofilettante Self-tapping screw

7 Vite TCEIR M4x10 TCEIR screw M4x10

8 Fissaggio rapido dual lock Dual lock quick fastener
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オリジナル部品の取り外し 
(Multistrada V4 バージョン)

ウィンドスクリーンの取り外し

ウィンドスクリーンマウント (B) にウィンドスクリーン (A) を
固定している4 本のスクリュー (A1) を緩めて外します。ウィン

ドスクリーン (A) を 4 個のラバー (A2) と一緒に取り外しま

す。 

Desmontaje componentes originales  
(versiones Multistrada V4)

Desmontaje parabrisas

Desatornillar los 4 tornillos (A1) de fijación parabrisas (A) soporte 
parabrisas (B). Quitar el parabrisas (A) con los 4 aros de goma (A2). 

拆卸原装组件 （Multistrada V4 版本）

拆卸风挡

拧下 4 枚风挡支架 (B) 的风挡 (A) 固定螺钉 (A1)。拆下风挡 (A) 以及 
4 枚相关密封圈 (A2)。 

Desmontagem dos componentes originais  
(versões Multistrada V4)

Desmontagem do para-brisas

Desatarraxe os 4 parafusos (A1) de fixação do para-brisas (A) ao 
suporte do para-brisas (B). Remova o para-brisas (A) com as 4 bor-
rachas (A2). 

Abnahme der Original-Bestandteile  
(Versionen Multistrada V4)

Abnahme der Fahrtwindschutzes

Die 4 Schrauben (A1) zur Befestigung des Fahrtwindschutzes (A) 
und dessen Halters (B) lösen. Den Fahrtwindschutz (A) mit den 4 
Gummielementen (A2) entfernen. 

Dépose des composants d'origine  
(versions Multistrada V4)

Dépose pare-brise

Desserrer les 4 vis (A1) de fixation pare-brise (A) au support pare-
brise (B). Déposer le pare-brise (A) avec les 4 plots caoutchouc (A2). 

Removing the original components 
(Multistrada V4 versions)

Removing the windscreen

Loosen no.4 screws (A1) securing windscreen (A) to windscreen 
support (B). Remove windscreen (A) complete with no.4 seals (A2). 

Smontaggio componenti originali  
(versioni Multistrada V4)

Smontaggio parabrezza

Svitare le n.4 viti (A1) di fissaggio parabrezza (A) supporto para-
brezza (B). Rimuovere il parabrezza (A) completo dei n.4 gommini 
(A2). 
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デフレクターの取り外し

右デフレクター (C) と左デフレクター (D) を取り外すには、ウ

ィンドスクリーンマウント (B) を取り外す必要があります。

ハンドル (B1) を上に引き、デフレクター (C) とデフレクター 

(D) の下側固定部品が現れるようにウィンドスクリーンマウント 

(B) を持ち上げます。 

Desmontaje deflectores

Para poder quitar el deflector derecho (C) y el deflector izquierdo 
(D), es necesario levantar el soporte parabrisas (B).

Tirar el asa (B1) hacia arriba y levantar el soporte parabrisas (B) para 
descubrir las fijaciones inferiores del deflector (C) y del deflector 
(D). 

拆卸导流板

要拆除右侧导流板 (C) 和左侧导流板 (D)，须要抬起风挡支架 (B)。

向上拉起手柄 (B1) 并抬起风挡支架 (B)，使导流板 (C) 和 (D) 的下部
固定件露出来。 

Desmontagem dos defletores

Para poder remover o defletor direito (C) e o defletor esquerdo (D), 
é preciso levantar o suporte do para-brisas (B).

Puxe a pega (B1) para cima e levante o suporte do para-brisas (B) 
de modo a descobrir as fixações inferiores do defletor (C) e do 
defletor (D). 

Abnahme der Luftabweiser

Um den rechten (C) und den linken Luftabweiser (D) entfernen zu 
können, muss der Halter (B) des Fahrtwindschutzes angehoben 
werden.

Den Griff (B1) nach oben ziehen und den Halter (B) des 
Fahrtwindschutzes so weit haben, dass die unteren Befestigungen 
des Luftabweisers (C) und des Luftabweisers (D) freiliegen. 

Dépose des déflecteurs

Afin de pouvoir déposer le déflecteur droit (C) et le déflecteur 
gauche (D), il est nécessaire de soulever le support pare-brise (B).

Tirer la poignée (B1) vers le haut et soulever le support pare-brise 
(B) de sorte à exposer les fixations inférieures du déflecteur (C) et 
du déflecteur (D). 

Removing the deflectors

Lift the windscreen support (B) to remove the RH (C) and LH (D) 
deflectors.

Pull the handle (B1) upwards and lift the windscreen support (B) to 
expose the lower fasteners of the deflectors (C) and (D). 

Smontaggio deflettori

Per poter rimuovere il deflettore destro (C) e il deflettore sinistro 
(D), occorre sollevare il supporto parabrezza (B).

Tirare la maniglia (B1) verso l'alto e sollevare il supporto parabrezza 
(B) in modo da scoprire i fissaggi inferiori del defelttore (C) e del 
deflettore (D). 

4
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2 本のスクリュー (C1) と 2 本のスクリュー (D1) を緩めて外

します。右デフレクター (C) と左デフレクター (D) を取り外し

ます。 

Desatornillar y quitar los 2 tornillos (C1) y los 2 tornillos (D1). Quitar 
el deflector derecho (C) y el deflector izquierdo (D). 

拧松并取下 2 枚螺钉 (C1) 和 2 枚螺钉 (D1)。拆下右侧导流板 (C) 和
左侧导流板 (D)。 

Desatarraxe e remova os 2 parafusos (C1) e os 2 parafusos (D1). 
Remova o defletor direito (C) e o defletor esquerdo (D). 

Die 2 Schrauben (C1) und die 2 Schrauben (D1) lösen und entfernen. 
Den rechten (C) und den linken Luftabweiser (D) entfernen. 

Desserrer et retirer les 2 vis (C1) et les 2 vis (D1). Déposer le 
déflecteur droit (C) et le déflecteur gauche (D). 

Loosen and remove no.2 screws (C1) and no.2 screws (D1). Remove 
the RH deflector (C) and the LH deflector (D). 

Svitare e rimuovere le n.2 viti (C1) e le n.2 viti (D1). Rimuovere il 
deflettore destro (C) e il deflettore sinistro (D). 
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右ダッシュボードの取り外し

車両の右側で作業し、3 本のスクリュー (E1) を緩めて外しま

す。右ダッシュボード (E) を取り外します。

Desmontaje tablero derecho

En el lado derecho de la motocicleta, desatornillar y quitar los 3 
tornillos (E1). Quitar el tablero derecho (E).

拆卸右侧仪表盘

在摩托车右侧进行操作，拧松并取下 3 枚螺钉 (E1)。拆下右侧仪表
盘 (E)。

Desmontagem do painel direito

Atuando no lado direito da moto, desatarraxe e remova os 3 
parafusos (E1). Remova o painel direita (E).

Abnahme der rechten Abdeckplatte

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die 3 Schrauben 
(E1) lösen und entfernen. Die rechte Abdeckplatte (E) entfernen.

Dépose de la planche droite

En agissant du côté droit du motocycle, desserrer et retirer les 3 vis 
(E1). Déposer la planche droite (E).

Removing the RH dashboard

Working on the RH side of the motorcycle, loosen and remove no.3 
screws (E1). Remove the RH dashboard (E).

Smontaggio plancia destra

Operando sul lato destro del motoveicolo, svitare e rimuovere le 
n.3 viti (E1). Rimuovere la plancia destra (E).

6
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左ダッシュボードの取り外し

車両の左側で作業し、3 本のスクリュー (F1) を緩めて外します。

左ダッシュボード (F) を取り外します。

Desmontaje tablero izquierdo

En el lado izquierdo de la motocicleta, desatornillar y quitar los 3 
tornillos (F1). Quitar el tablero izquierdo (F).

拆卸左侧仪表盘

在摩托车左侧进行操作，拧松并取下 3 枚螺钉 (F1)。拆下左侧仪表
盘 (F)。

Desmontagem do painel esquerdo

Atuando no lado esquerdo da moto, desatarraxe e remova os 3 
parafusos (F1). Remova o painel esquerdo (F).

Abnahme der linken Abdeckplatte

An der linken Seite des Motorrads arbeitend, die 3 Schrauben (F1) 
lösen und entfernen. Die linke Abdeckplatte (F) entfernen.

Dépose de la planche gauche

En agissant du côté gauche du motocycle, desserrer et retirer les 3 
vis (F1). Déposer la planche gauche (F).

Removing the LH dashboard

Working on the LH side of the motorcycle, loosen and remove no.3 
screws (F1). Remove the LH dashboard (F).

Smontaggio plancia sinistra

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, svitare e rimuovere le 
n.3 viti (F1). Rimuovere la plancia sinistra (F).
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ヘッドライトアッパーカバーの取り外し

ヘッドライトアッパーカバー (G) を後部に押しながら、ピンを 2 
個のパッド (G1) とフロント側のパッド (G2) から外して、カバ

ーを取り外します。

Desmontaje cover superior faro

Quitar el cover superior faro (G) empujándolo hacia la parte trasera 
de la motocicleta, liberando los relativos pernos de los 2 punzones 
(G1) y del punzón frontal (G2).

拆卸大灯上盖

将大灯上盖 (G) 推向摩托车的后部，将相关的销钉从 2 个缓冲垫 
(G1) 和正面缓冲垫 (G2) 上取下，然后拆下上盖。

Desmontagem da cobertura superior do farol

Remover a cobertura superior do farol (G) empurando-a para a 
parte traseira da moto, desprendendo os relativos pernos dos 2 
tampões (G1) e do tampão frontal (G2).

Abnahme der oberen Scheinwerferabdeckung

Die Scheinwerferabdeckung (G) entfernen, sie dazu zum 
Motorradheck hin drücken und so die Stifte aus den 2 Stopfen (G1) 
und aus dem frontalen Stopfen (G2) lösen.

Dépose du cache supérieur du phare

Déposer le cache supérieur du phare (G) en le poussant vers la partie 
arrière du motocycle et en dégageant les pivots correspondants 
des 2 tampons (G1) et du tampon avant (G2).

Removing the upper headlight cover

Remove the upper headlight cover (G) by pushing it towards the 
rear of the motorbike, releasing the relative pins from the no.2 
buffers (G1) and the front buffer (G2).

Smontaggio cover superiore faro

Rimuovere la cover superiore faro (G) spingendola verso la parte 
posteriore del motoveicolo, disimpegnando i relativi perni da i n.2 
tamponi (G1) e dal tampone frontale (G2).

8
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オリジナル部品の取り外し (Hypermotard 950 バージョ
ン)

ヘッドライトフェアリングの取り外し

2 本のスクリュー (A) を緩めて外します。ヘッドライトフェアリ

ング (B) を取り外します。 

ヘッドライトの取り外し

ヘッドライト (D) をヘッドライトフェアリングフレームに固定す

る 2 本のスクリュー (C) を緩めて外します。ヘッドライトを上

に引き、2 本のピン (D1) を 2 個の耐震ラバー (E) から抜き取

ります。

Desmontaje componentes originales (ver-
siones Hypermotard 950)

Desmontaje cúpula

Desatornillar y quitar los 2 tornillos (A). Quitar la cúpula (B). 

Desmontaje faro delantero
Desatornillar los 2 tornillos (C) que fijan el faro (D) al bastidor de la 
cúpula. Tirar el faro hacia arriba para extraer los 2 pernos (D1) de las 
2 juntas antivibrantes (E).

拆卸原装组件 （Hypermotard 950 版本）

拆卸整流罩

拧松并取下 2 个螺钉 (A)。拆下整流罩 (B)。 

拆卸前大灯
拧下将大灯 (D) 固定到整流罩框架上的 2 枚螺钉 (C)。向上拉大灯，
从 2 个防振橡胶垫 (E) 中抽出 2 个销钉 (D1)。

Desmontagem dos componentes originais 
(versões Hypermotard 950)

Desmontagem da cúpula

Desatarraxe e remova os 2 parafusos (A). Remova a cúpula (B). 

Desmontagem do farol dianteiro
Desatarraxe os 2 parafusos (C) que fixam o farol (D) ao chassi da 
cúpula. Puxe o farol para cima de modo a retirar os 2 pernos (D1) 
das 2 borrachas antivibrações (E).

Ausbau der Original-Bauteile 
(Versionen Hypermotard 950)

Abnahme der Cockpitverkleidung

Die 2 Schrauben (A) lösen und entfernen. Die Cockpitverkleidung 
(B) entfernen. 

Abnahme des Scheinwerfers
Die 2 Schrauben (C), mit denen der Scheinwerfer (D) am Rahmen 
der Cockpitverkleidung befestigt ist, lösen. Den Scheinwerfer nach 
oben ziehen, sodass dabei die 2 Bolzen (D1) aus den 2 Schwin-
gungsdämpfergummis (E) gezogen werden.

Dépose des composants d'origine 
(Versions Hypermotard 950)

Dépose de la bulle

Desserrer et déposer les 2 vis (A). Déposer la bulle (B). 

Dépose phare avant
Desserrer les deux vis (C) qui fixent le phare (D) au cadre de la bulle. 
Tirer le phare vers le haut de façon à sortir les 2 pivots (D1) des 2 
plots antivibratoires (E).

Removing original components 
(Hypermotard 950 versions)

Removing the headlight fairing

Loosen and remove the no.2 screws (A). Remove the headlight fair-
ing (B). 

Removing the headlight
Loosen the no.2 screws (C) securing headlight (D) to the headlight 
fairing. Pull the headlight upwards so that you can remove the no.2 
pins (D1) from the no.2 vibration dampers (E).

Smontaggio componenti originali 
(versioni Hypermotard 950)

Smontaggio cupolino

Svitare e rimuovere le n.2 viti (A). Rimuovere il cupolino (B). 

Smontaggio fanale anteriore
Svitare le n.2 viti (C) che fissano il fanale (D) al telaio cupolino. Ti-
rare il fanale verso l’alto in modo da sfilare i n.2 perni (D1) da i n.2 
gommini antivibranti (E).

ISTR 1076 / 02

9

A

A
B

C

DD1

E

E



オリジナル部品の取り外し 
(Monster 937 バージョン)

ライダーシートの取り外し

ロックにキー (C) を差し込み、時計回りに回します。図枠 (X) 
に示すように、ライダーシート (A) の前部を持ち上げ、リアタブ 

(A1) を所定の位置 (A2) から抜き取ります。

ツールボックスの取り外し

ツールボックス (B) の上部を固定する 2 本のスクリュー (B1) 
と、ツールボックス (B) をサブフレームのフロントクロスバー 

(D) に固定する 2 本のスクリュー (B3) を緩めて外します。ツ

ールボックス (B) を慎重に持ち上げ、USB ケーブルのソケット 

(B3) からコネクター (E) を外します。

Desmontaje componentes originales 
(versiones Monster 937)

Desmontaje asiento piloto

Introducir la llave (C) en la cerradura y girarla en el sentido de las 
agujas del reloj. Levantar el asiento del piloto (A) de la parte de-
lantera, extrayendo las aletas traseras (A1) de los alojamientos (A2), 
como se indica en el recuadro (X).

Desmontaje compartimiento portaobjetos

Desatornillar y quitar los 2 tornillos (B1) de fijación superior del 
compartimiento portaobjetos (B) y los 2 tornillos (B3) de fijación del 
compartimiento portaobjetos (B) al travesaño delantero subchasis 
(D). Levantar el compartimiento portaobjetos (B) con precaución y 
efectuar la desconexión del conector (E) de la toma del cable USB 
(B3).

拆卸原装组件 （Monster 937 版本）

拆卸驾驶员鞍座

将钥匙 (C) 插入锁内并顺时针旋转钥匙。从前侧抬起驾驶员鞍座 (A)
，将后翼板 (A1) 从其底座 (A2) 抽出，如方框 (X) 所示。

拆卸置物仓

拧松并取下 2 枚置物仓 (B) 的上部固定螺钉 (B1) 以及用于将置物仓 
(B) 固定到边框前梁 (D) 上的 2 枚螺钉 (B3)。小心抬起置物仓 (B) 并
将连接器 (E) 从 USB 线的接口 (B3) 上断开。

Desmontagem dos componentes originais 
(versões Monster 937)

Desmontagem do assento do condutor

Introduza a chave (C) na fechadura e rode-a no sentido horário. 
Levante o assento do condutor (A) pelo lado dianteiro, retirando 
as aletas traseiras (A1) dos alojamentos (A2), conforme mostrado 
na figura (X).

Desmontagem do porta-luvas

Desatarraxe e remova os 2 parafusos (B1) de fixação superior do 
porta-luvas (B) e os 2 parafusos (B3) de fixação do porta-luvas (B) 
à barra dianteira do subchassi (D). Levante o porta-luvas (B) com 
cautela e proceda ao desligamento do conector (E) do conector 
fêmea do cabo USB (B3).

Ausbau der Original-Bestandteile 
(Version Monster 937)

Abnahme der Fahrersitzbank

Den Schlüssel (C) in das Schloss einstecken und im Uhrzeigersinn 
drehen. Die Fahrersitzbank (A) vorne anheben, die hinteren Rip-
pen (A1) aus den Sitzen (A2) ziehen; siehe Abbildung im Detailaus-
schnitt (X).

Ausbau des Staufachs

Die 2 Schrauben (B1) für die obere Befestigung des Staufachs (B) 
und die 2 Befestigungsschrauben (B3) des Staufachs (B) an der 
vorderen Querstrebe des Heckrahmens (D) lösen. Das Staufach (B) 
vorsichtig heben, dann den Steckverbinder (E) vom Anschluss des 
USB-Kabels (B3) trennen.

Dépose des composants d'origine 
(versions Monster 937)

Dépose selle pilote

Introduire la clé (E) dans la serrure et tourner dans le sens horaire. 
Soulever la selle pilote (A) à l’avant en tirant les ailettes arrière (A1) 
hors de leurs sièges (A2), comme l’encadré (X) le montre.

Dépose du bac vide-poches

Desserrer et retirer les 2 vis (B1) de fixation supérieure du bac vide-
poches (B) et les 2 vis (B3) de fixation du bac vide-poches (B) à 
la traverse avant sous-cadre (D). Soulever avec précaution le bac 
vide-poches (B) et procéder au débranchement du connecteur (E) 
de la prise du câble USB (B3).

Removing the original components 
(Monster 937 versions)

Removing the rider seat

Insert the key (C) in the lock and turn it clockwise. Lift the rider's 
seat (A) from the front, pulling the rear flaps (A1) out of their seats 
(A2), as shown in the box (X).

Removing the glove compartment

Loosen and remove no.2 screws (B1) fastening the glove 
compartment (B) at the top and no.2 screws (B3) fastening the 
glove compartment (B) to subframe front crosspiece (D). Lift the 
glove compartment (B) with caution and disconnect connector (E) 
from the USB cable socket (B3).

Smontaggio componenti originali 
(versioni Monster 937)

Smontaggio sella pilota

Introdurre la chiave (C) nella serratura e ruotarla in senso orario. 
Sollevare la sella pilota (A) dal lato anteriore, sfilando le alette po-
steriori (A1) dalle sedi (A2), come mostrato nel riquadro (X).

Smontaggio vano porta oggetti

Svitare e rimuovere le n2 viti (B1) di fissaggio superiore del vano 
porta oggetti (B) e le n.2 viti (B3) di fissaggio del vano porta oggetti 
(B) al traverso anteriore telaietto (D). Sollevare il vano portaoggetti 
(B) con cautela e procedere allo scollegamento del connettore (E) 
dalla presa del cavo USB (B3).
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オリジナル部品の取り外し  
(Supersport バージョン)

シートの取り外し

キーを鍵穴 (A1) に差し込み、時計回りに回します。同時に、

ピンを外しやすくするために掛け金の近くを下に押し下げます。  

フロントストッパーからシート (A) を後方に引き出します。

Desmontaje componentes originales (ver-
siones Supersport)

Desmontaje asiento

Introducir la llave en la cerradura (A1), girarla en el sentido de las 
agujas del reloj y contemporáneamente presionar hacia abajo cer-
ca del pestillo para facilitar el desenganche del perno.  Extraer el 
asiento (A) de los seguros delanteros, tirándolo hacia atrás.

拆卸原装组件 （Supersport 版本）

拆卸鞍座

将钥匙插入锁内 (A1)，顺时针旋转钥匙同时向下压插销，方便松开
销子。  向内拉动鞍座 (A)，将其从前部止动件处抽出。

Desmontagem dos componentes originais 
(versões Supersport)

Desmontagem do assento

Introduza a chave na fechadura (A1), rode-a no sentido horário e, 
simultaneamente, pressione para baixo perto do ferrolho para fa-
cilitar o desengate do pino.  Retire o assento (A) dos retentores 
dianteiros, puxando-o para trás.

Abnahme der Kit-Bestandteile  
(Versionen Supersport)

Abnahme der Sitzbank

Den Schlüssel in das Schloss (A1) einstecken, im Uhrzeigersinn dre-
hen und gleichzeitig am Riegel nach unten drücken, um das Lösen 
des Stifts zu erleichtern.  Die Sitzbank (A) durch Ziehen nach hin-
ten von den vorderen Halterungen entfernen.

Dépose des composants d'origine (Versions 
Supersport)

Dépose de la selle

Insérer la clé dans la serrure (A1), la tourner dans le sens des ai-
guilles d'une montre et, en même temps, exercer une pression vers 
le bas à proximité du verrou pour faciliter le dégagement du pion.  
Sortir la selle (A) des arrêtoirs avant en la tirant vers l'arrière.

Removing the original components 
(Supersport versions)

Removing the seat

Insert the key in lock (A1), turn the key clockwise and simultane-
ously press downward in the area of the latch to release the pin.  
Pull the seat (A) backwards to release it from the front catches.

Smontaggio componenti originali 
(versioni Supersport)

Smontaggio sella

Introdurre la chiave nella serratura (A1), ruotarla in senso orario 
e contemporaneamente premere verso il basso in prossimità del 
chiavistello per agevolare lo sgancio del piolo.  Sfilare la sella (A) 
dai fermi anteriori tirandola all’indietro.
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ロアカバーの取り外し

車両の後ろ側で作業します。4 本のスクリュー (B1) を緩めて外

し、ロアカバー (B) を取り外します。4 本のスクリュー (B1) を
回収します。

シート下のボックスで作業し、枠内に示すように主要配線分岐コ

ネクター (C2) からキャップ (C1) を外します。

Desmontaje cover inferior

Operando en la parte trasera de la motocicleta, desatornillar los 4 
tornillos (B1) y quitar el cover inferior (B). Recuperar los 4 tornillos 
(B1).

Operando en el compartimiento debajo del asiento de la motoci-
cleta, desconectar el tapón (C1) del conector (C2) tramo cableado 
principal, como se muestra en el recuadro.

拆卸下盖

在摩托车后侧进行操作，拧下 4 枚螺钉 (B1) 并拆掉下盖 (B)。收好
这 4 枚螺钉 (B1)。

在摩托车的鞍座下方仓内进行操作，从总布线连接器 (C2) 上断开插
头 (C1)，如框内所示。

Desmontagem da cobertura inferior

Atuando na parte traseira da moto, desatarraxe os 4 parafusos (B1) 
e remova a cobertura inferior (B). Reutilize os 4 parafusos (B1).

Atuando no espaço debaixo do assento da moto, desligue a tampa 
(C1) do conector (C2) da secção da cablagem principal, conforme 
mostrado na figura.

Abnahme der unteren Abdeckung

Am Heckbereich des Motorrads die 4 Schrauben (B1) lösen, 
dann die untere Abdeckung (B) entfernen. Die 4 Schrauben (B1) 
aufnehmen.

Im Bereich unter der Sitzbank des Motorrads die Verschlusskappe 
(C1) vom Verbinder (C2) des Hauptkabelbaumzweigs, wie im Detai-
lausschnitt dargestellt, abnehmen.

Dépose du cache inférieur

En agissant sur la partie arrière du motocycle, desserrer les 4 vis 
(B1) et déposer le cache inférieur (B). Récupérer les 4 vis (B1).

En agissant dans le compartiment dessous-de-selle du motocycle, 
déconnecter le bouchon (C1) du connecteur (C2) brin de câblage 
principal, comme l’encadré le montre.

Removing lower cover

Working on motorcycle rear side, loosen no.4 screws (B1) and 
remove lower cover (B). Keep no. 4 screws (B1).

Working on motorcycle underseat compartment, disconnect plug 
(C1) from main wiring branch connector (C2), as shown in the box.

Smontaggio cover inferiore

Operando sulla parte posteriore del motoveicolo, svitare le n.4 viti 
(B1) e rimuovere la cover inferiore (B). Recuperare le n.4 viti (B1).

Operando nel vano sottosella del motoveicolo, scollegare il tappo 
(C1) dal connettore (C2) ramo cablaggio principale, come mostrato 
nel riquadro.
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オリジナル部品の取り外し (Streetfighter V2 バージョ
ン)

参考
Streetfighter V4 モデルに Bluetooth モジュールを取り付けるに

は、事前にマウントを取り付ける必要があります。このマウント

の取り付けには、「盗難防止装置＆DMS マウントセット」の取付

説明書を参照してください。

フューエルタンク左カバーの取り外し

スクリュー (A1) を緩めて外し、左フロントラジエーターカバー 

(A) を取り外します。スクリュー (A1) を回収します。

Desmontaje componentes originales 
(versiones Streetfighter V2)

Notas
Para poder montar el módulo Bluetooth en los modelos 
Streetfighter V4, es necesario montar previamente el soporte 
específico. Para el montaje de dicho soporte, consultar las 
instrucciones de montaje "Set soporte montaje antirrobo y DMS".

Desmontaje cover izquierdo depósito

Desatornillar el tornillo (A1) y quitar el cover delantero izquierdo 
radiador (A). Recuperar el tornillo (A1).

拆卸原装组件 （Streetfighter V2 版本）

注释
要将蓝牙模块安装到 Streetfighter V4 的车型上，须要先安装相应
的支架。请参考“防盗系统和 DMS 安装支架套装”的安装说明来
安装该支架。

拆卸油箱左侧盖

拧下螺钉 (A1) 并拆下左侧散热器 (A) 的前盖。收好螺钉 (A1)。

Desmontagem dos componentes originais 
(versões Streetfighter V2)

Notas
Para poder montar o módulo Bluetooth nos modelos Streetfighter 
V4, ocorre montar antes o relativo suporte. Para a montagem 
desse suporte, consulte as instruções de montagem “Jogo suporte 
do dispositivo antirroubo e DMS”.

Desmontagem da cobertura esquerda do depósito

Desatarraxe o parafuso (A1) e remova a cobertura dianteira esquer-
da do radiador (A). Reutilize o parafuso (A1).

Ausbau der Original-Bestandteile 
(Versionen Streetfighter V2)

Hinweise
Um das Bluetooth-Modul an den Modellen Streetfighter V4 
montieren zu können, muss der entsprechende Halter bereits 
montiert worden sein. Für die Montage dieses Halters ist Bezug 
auf die Montageanleitung „Set Montagehalter Diebstahlsicherung 
und DMS“ zu nehmen.

Abnahme der linken Tankabdeckung

Die Schraube (A1) lösen, dann die linke Kühlerabdeckung (A) ab-
nehmen. Die Schraube (A1) aufnehmen.

Dépose des composants d’origine 
(versions Streetfighter V2)

Remarques
Pour pouvoir installer le module Bluetooth sur les modèles 
Streetfighter V4, il faut avoir préalablement posé le support 
correspondant. Faire référence aux instructions de montage « Jeu 
support pose antivol et DMS » pour la pose de ce support.

Dépose du cache gauche réservoir

Desserrer la vis (A1) et déposer le cache avant gauche radiateur (A). 
Récupérer la vis (A1).

Removing original components  
(Streetfighter V2 versions)

Notes
In order to be able to assemble the Bluetooth module on 
Streetfighter V4 models, it is necessary to mount the relevant 
support beforehand. To mount such support, refer to the assembly 
instructions “Anti-theft system and DMS assembly support set”.

Removing LH tank cover

Loosen the screw (A1) and remove front LH oil cooler cover (A). 
Keep the screw (A1).

Smontaggio componenti originali 
(versioni Streetfighter V2)

Note
Per poter montare il modulo Bluetooth su i modelli Streetfighter 
V4, occorre aver montato in precedenza il relativo supporto. Per 
il montaggio di tale suporto fare riferimento alle istruzioni di 
montaggio “Set supporto montaggio antifurto e DMS”.

Smontaggio cover sinistra serbatoio

Svitare la vite (A1) e rimuovere la cover anteriore sinistra radiatore 
(A). Recuperare le vite (A1).
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車両の左側で作業し、2 本のスクリュー (B1) を緩めて外しま

す。2 本のスクリュー (B2) をワッシャー (B3) と一緒に緩めて

外します。スクリュー (B4) をワッシャー (B5) と一緒に外しま

す。スクリュー (B6) とスクリュー (B7) を緩めて外します。タ

ンクカバー (B) を取り外します。

En el lado izquierdo de la motocicleta, desatornillar y quitar los 2 
tornillos (B1). Desatornillar y quitar los 2 tornillos (B2) junto con las 
arandelas (B3). Desatornillar y quitar el tornillo (B4) y la arandela 
(B5). Desatornillar y quitar el tornillo (B6) y el tornillo (B7). Quitar 
el cover depósito (B).

在摩托车左侧进行操作，拧松并取下 2 枚螺钉 (B1)。拧松并取下 
2 枚螺钉 (B2) 和相关垫圈 (B3)。拧松并取下螺钉 (B4) 和相关垫圈 
(B5)。拧松并取下螺钉 (B6) 和螺钉 (B7)。拆卸油箱罩 (B)。

Atuando no lado esquerdo da moto, desatarraxe e remova os 2 
parafusos (B1). Desatarraxe e remova os 2 parafusos (B2) com as 
2 anilhas (B3). Desatarraxe e remova o parafuso (B4) com a anilha 
(B5). Desatarraxe e remova o parafuso (B6) e o parafuso (B7). Re-
mova a cobertura do depósito (B).

An der linken Seite des Motorrads arbeitend, die 2 Schrauben (B1) 
lösen und entfernen. Die 2 Schrauben (B2) lösen und gemeinsam 
mit den Unterlegscheiben (B3) entfernen. Die Schraube (B4) mit 
der Unterlegscheibe (B5) lösen und entfernen. Die Schraube (B6) 
und die Schraube (B7) lösen und entfernen. Die Tankabdeckung 
(B) abnehmen.

En agissant du côté gauche du motocycle, desserrer et retirer les 
2 vis (B1). Desserrer et retirer les 2 vis (B2) avec les rondelles (B3). 
Desserrer et retirer la vis (B4) avec la rondelle (B5). Desserrer et 
retirer la vis (B6) et la vis (B7). Déposer le cache du réservoir (B).

Working on the LH side of the motorcycle, loosen and remove no.2 
screws (B1). Loosen and remove the 2 screws (B2) together with 
the washers (B3). Loosen and remove screw (B4) and washer (B5). 
Loosen and remove screw (B6) and screw (B7). Remove the tank 
cover (B).

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, svitare e rimuovere le 
n.2 viti (B1). Svitare e rimuovere le n.2 viti (B2) complete di rondel-
le (B3). Svitare e rimuovere la vite (B4) completa di rondella (B5). 
Svitare e rimuovere la vite (B6) e la vite (B7). Rimuovere la cover 
serbatoio (B).

14

ISTR 1076 / 02

14

B2

B

B6
B4

B3

B3

B5

B1
B7



セット構成部品の取り付け 
(Multistrada V4 バージョン)

重要
取り付けの前に、すべての部品に損傷などがなくきれいな状態で

あることを確認してください。作業に関連する部分を損傷しない

ように、必要な予防措置を講じてください。

セットの仮取り付け

デュアルロックテープ (2) の片面から保護フィルム (2A) をはが

します。粘着面を指で触らないように注意してください。2 枚の

デュアルロックテープ (2) を図 (X1) のように Bluetooth コント

ロールユニット (1) に貼り付けます。

粘着式クランプホルダー (3) の片面から保護フィルム (3A) をは

がします。粘着面を指で触らないように注意してください。粘着

式クランプホルダー (3) を図 (X2) のように Bluetooth コント

ロールユニット (1) の前側に貼り付けます。

Montaje componentes set 
(versiones Multistrada V4)

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se en-
cuentren limpios y en condiciones perfectas. Adoptar todas las 
precauciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que 
se opera.

Premontaje set

Quitar la película protectora (2A) ubicada en un lado del dual lock 
(2), prestando atención a no tocar con los dedos la superficie 
adhesiva. Aplicar 2 dual locks (2) en el lado trasero de la central 
bluetooth (1), como ilustra la figura (X1).

Quitar la película protectora (3A) ubicada en un lado del porta 
abrazadera adhesivo (3), prestando atención a no tocar con los de-
dos la superficie adhesiva. Aplicar el porta abrazadera adhesivo (3) 
en el lado delantero de la central bluetooth (1), como ilustra la fi-
gura (X2).

安装套装组件 （Multistrada V4 版本）

重要事项
安装前，请检查所有组件是否干净且状况良好。请采取一切必要的
预防措施，避免损坏您正在操作的部件。

预安装套装

撕掉双锁 (2) 一侧的保护膜 (2A)，注意手指不要接触到粘贴面。在
蓝牙控制单元 (1) 的后侧安装 2 个双锁 (2)，如图 (X1) 所示。

撕掉扎带粘贴架 (3) 一侧的保护膜 (3A)，注意手指不要接触到粘贴
面。在蓝牙控制单元 (1) 的前侧安装扎带粘贴架 (3)，如图 (X2) 所
示。

Montagem dos componentes do jogo  
(versões Multistrada V4)

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão 
limpos e em perfeito estado. Adote todas as precauções necessá-
rias para evitar danificar qualquer parte na qual se está a operar.

Montagem preliminar do jogo

Remova a película de proteção (2A) situada em um lado do 
dual lock (2), prestando atenção para não tocar com os dedos 
na superfície adesiva. Aplique 2 dual lock (2) no lado traseiro da 
unidade eletrónica bluetooth (1), conforme mostrado na figura (X1).

Remova a película de proteção (3A) situada em um lado do por-
ta braçadeira adesivo (3), prestando atenção para não tocar com 
os dedos na superfície adesiva. Aplique o porta braçadeira adesivo 
(3) no lado dianteiro da unidade eletrónica bluetooth (1), conforme 
mostrado na figura (X2).

Montage der Bestandteile des Sets 
(Versionen Multistrada V4)

Wichtig
Vor der Montage prüfen, dass alle Komponenten sauber sind und 
sich in einem perfekten Zustand befinden. Alle erforderlichen Vor-
sichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des Bereichs, in 
dem man arbeitet, zu vermeiden.

Vormontage des Sets

Die auf der einen Seite des Dual Lock-Aufklebers (2) aufgebrachte 
Schutzfolie (2A) entfernen und dabei darauf achten, die Klebefläche 
mit den Fingern nicht zu berühren. 2 Dual Lock-Aufkleber (2) gemäß 
Abbildung (X1) auf der Rückseite des Bluetooth-Steuergeräts (1) 
aufbringen.

Die auf der einen Seite des Klebepads (3) aufgebrachte Schutzfolie 
(3A) entfernen und dabei darauf achten, die Klebefläche mit den 
Fingern nicht zu berühren. Das Klebepad (3) für den Kabelbinder-
durchzug gemäß Abbildung (X2) auf der Rückseite des Bluetooth-
Steuergeräts (1) aufbringen.

Pose des composants du jeu  
(versions Multistrada V4)

Important
Vérifier, après la pose, que tous les composants résultent bien 
propres et en parfait état. Adopter toutes les précautions néces-
saires pour éviter d'endommager toute pièce à proximité de la 
zone d'intervention.

Pré-montage du jeu

Enlever la pellicule de protection (2A) sur un côté du dual lock (2) en 
veillant à ne pas toucher la face collante avec les doigts. Appliquer 
les 2 dual lock (2) sur le côté arrière du boîtier électronique 
bluetooth (1) comme la figure (X1) le montre.

Enlever la pellicule de protection (3A) située sur un côté du support 
adhésif collier serre-flex (3) en veillant à ne pas toucher la face col-
lante avec les doigts. Appliquer le support adhésif collier serre-flex 
(3) sur le côté avant du boîtier électronique bluetooth (1) comme la 
figure (X2) le montre.

Fitting the set components  
(Multistrada V4 versions)

Important
Before assembly, make sure that all parts are clean and in perfect 
conditions. Take all the necessary measures to avoid damaging any 
part you are working on.

Pre-assembling the set

Remove the protective film (2A) from one side of the dual lock (2) 
and take care not to touch the adhesive surface with your fingers. 
Apply no.2 dual locks (2) on the rear side of the bluetooth control 
unit (1), as shown in the figure (X1).

Remove the protective film (3A) from one side of the adhesive tie 
guide (3) and take care not to touch the adhesive surface with your 
fingers. Apply the adhesive tie guide (3) on the front side of the 
bluetooth control unit (1), as shown in the figure (X2).

Montaggio componenti set  
(versioni Multistrada V4)

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino 
puliti e in perfetto stato. Adottare tutte le precauzioni necessarie 
per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad 
operare.

Premontaggio set

Rimuovere la pellicola protettiva (2A) posta su un lato del dual lock 
(2), prestando attenzione a non toccare con le dita la superficie 
adesiva. Applicare n.2 dual lock (2) sul lato posteriore della 
centralina bluetooth (1), come mostrato in figura (X1).

Rimuovere la pellicola protettiva (3A) posta su un lato del porta 
fascetta adesivo (3), prestando attenzione a non toccare con le dita 
la superficie adesiva. Applicare il porta fascetta adesivo (3) sul lato 
anteriore della centralina bluetooth (1), come mostrato in figura 
(X2).
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コントロールユニットの取り付け

参考
ヘッドライトのデュアルロックテープ (2) を貼り付けるエリアの

油脂分を取り除きます。

図枠 (Y) に示すように、デュアルロックテープ (2) の片面から保

護フィルム (2B) をはがします。粘着面を指で触らないように注

意してください。図に示すように、コントロールユニット (1) を
車両右側のヘッドライトの平面上に配置します。

キャップ (M) を主要配線のコネクター (L) から取り外します。

Montaje grupo central

Notas
Desengrasar la zona del faro donde se aplicará el adhesivo dual 
lock (2).

Quitar la película protectora (2B) ubicada en un lado del dual lock 
(2), como se muestra en el recuadro (Y), prestando atención a no 
tocar con los dedos la superficie adhesiva. Colocar el grupo central 
(1) en la superficie del faro delantero en el lado derecho de la 
motocicleta, como ilustra la figura.

Quitar el tapón (M) del conector (L) del cableado principal.

安装控制单元总成

注释
擦去要粘贴双锁 (2) 的前大灯区域的油脂。

撕掉双锁 (2) 一侧的保护膜 (2B)，如方框 (Y) 所示，注意手指不要接
触到粘贴面。将控制单元总成 (1) 放置到摩托车右侧前大灯平面上，
如图所示。

从总布线连接器 (L) 上取下插头 (M)。

Montagem do grupo unidade eletrónica

Notas
Desengordure a área do farol dianteiro onde será aplicado o ade-
sivo dual lock (2).

Remova a película de proteção (2B) situada em um lado do dual 
lock (2), conforme mostrado na figura (Y), prestando atenção para 
não tocar com os dedos na superfície adesiva. Posicione o grupo 
unidade eletrónica (1) no plano do farol dianteiro no lado direito da 
moto, conforme mostrado na figura.

Remova a tampa (M) do conector (L) da cablagem principal.

Montage der Steuergeräteinheit

Hinweise
Das Schmierfett vom Bereich des Scheinwerfers, in dem der Dual 
Lock-Aufkleber (2) angebracht wird, entfernen.

Die auf der einen Seite des Dual Lock-Aufklebers (2) aufgebrach-
te Schutzfolie (2B) gemäß Abbildung (Y) entfernen und dabei da-
rauf achten, die Klebefläche mit den Fingern nicht zu berühren. 
Die Steuergeräteinheit (1) auf der Fläche des Scheinwerfers an der 
rechten Seite des Motorrads anordnen.

Die Verschlusskappe (M) vom Verbinder (L) des Hauptkabelbaums 
entfernen.

Pose de l'ensemble boîtier électronique

Remarques
Dégraisser la zone du phare avant où l’autocollant dual lock (2) sera 
appliqué.

Enlever la pellicule de protection (2B) située sur un côté du dual 
lock (2), comme l’encadré (Y) le montre, en veillant à ne pas tou-
cher la face collante avec les doigts. Positionner l’ensemble boîtier 
électronique (1) sur le plan du phare avant sur le côté droit du 
motocycle, comme la figure le montre.

Déposer le bouchon (M) du connecteur (L) du câblage principal.

Assembling the control unit assembly

Notes
Remove grease from the headlight area where the dual lock adhe-
sive (2) will be applied.

Remove the protective film (2B) from one side of the dual lock (2), 
as shown in the box (Y), and take care not to touch the adhesive 
surface with your fingers. Position the control unit assembly (1) on 
the headlight surface on the RH side of the motorcycle, as shown 
in the figure.

Remove the plug (M) from the main wiring connector (L).

Montaggio gruppo centralina

Note
Sgrassare la zona del fanale anteriore dove verrà applicato l’adesi-
vo dual lock (2).

Rimuovere la pellicola protettiva (2B) posta su un lato del dual 
lock (2), come mostrato nel riquadro (Y), prestando attenzione a 
non toccare con le dita la superficie adesiva. Posizionare il gruppo 
centralina (1) sul piano del fanale anteriore sul lato destro del 
motoveicolo, come mostrato in figura.

Rimuovere il tappo (M) dal connettore (L) del cablaggio principale.
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ナイロンクランプ (4) でケーブル (1A) をコントロールユニッ

ト (1) 上の粘着式クランプホルダー (3) に固定します。このと

き、図のように、ケーブル (1A) と電源ソケット分岐配線ケーブ

ル (N) を互いに束ねてください。 

主要配線のコネクター (L) をコントロールユニット (1) のソケッ

ト (1B) に接続します。 

ケーブルの余分な部分をまとめ、ウィンドスクリーン固定マウン

ト (O) の下に適切に収めます。

Bluetooth の起動/解除

診断テスターを車両側のデータ取得用コネクターに接続します。

パソコンから診断ソフトウェアを起動します。BBS コントロール

ユニットの「自己診断」セクションに入ります。「調整」ページ

に「Bluetooth の存在を有効/無効にする」機能があります。 

Mediante una abrazadera de nylon (4), unir el cable (1A) con el 
pasa abrazadera adhesivo (3) en la central (1), prestando atención a 
sujetar con una abrazadera el cable (1A) y el cable tramo cableado 
toma de corriente (N), como ilustra la figura. 

Conectar el conector (L) del cableado principal a la toma (1B) de la 
central (1). 

Recoger el exceso de cable y acomodarlo de manera adecuada 
debajo del soporte fijo del parabrisas (O).

Activación/Desactivación bluetooth

Conectar la herramienta de diagnosis al conector de adquisición de 
datos presente en la motocicleta. Iniciar el software de diagnósti-
co en el PC. Ir a la sección "Autodiagnóstico" de la central BBS; en 
la página "Regulaciones" está disponible la función "Habilitación/
Inhabilitación presencia Bluetooth". 

使用一根尼龙扎带 (4) 将电缆 (1A) 固定到控制单元 (1) 的扎带粘贴
架 (3) 上，注意要将电缆 (1A) 和电源插座布线分支电缆 (N) 捆扎到
一起，如图所示。 

将总布线连接器 (L) 连接到控制单元 (1) 的插座 (1B) 上。 

将多余的电缆收集起来，有序地安置在风挡固定架 (O) 的下方。

启用/禁用蓝牙

将诊断工具连接到摩托车的数据采集连接器上。启动 PC 上的诊断软
件。转到 BBS 控制单元的“自诊断”部分，在“调节”页面上可以
使用“启用/禁用蓝牙”的功能。 

Com uma braçadeira de nylon (4), prenda o cabo (1A) ao passa-
braçadeira adesivo (3) na unidade eletrónica (1), tendo cuidado em 
fixar entre si o cabo (1A) e o cabo da secção da cablagem da tomada 
de corrente (N), conforme mostrado na figura. 

Ligue o conector (L) da cablagem principal ao conector fêmea (1B) 
da unidade eletrónica (1). 

Recolha os excessos de cabo e arrume-os de maneira adequada 
debaixo do suporte fixo do para-brisas (O).

Ativação/Desativação do bluetooth

Ligue o instrumento de diagnóstico no conector de aquisição dos 
dados presente na moto. Inicialize o software de diagnóstico no 
PC. Vá para a secção “Autodiagnóstico” da unidade eletrónica BBS 
e na página “Regulações” está disponível a função ”Habilitação/
Desabilitação da presença do Bluetooth”. 

Das Kabel (1A) mit einem Nylon-Kabelbinder (4) am Klebepad 
(3) für den Kabelbinderdurchzug am Steuergerät (1) fixieren, 
dabei das Kabel (1A) und das Kabel des Verkabelungszweigs des 
Stromanschlusses (N) wie abgebildet zusammenfassen. 

Den Verbinder (L) des Hauptkabelbaums an den Anschluss (1B) des 
Steuergeräts (1) anschließen. 

Das überstehenden Kabel zusammenfassen und angemessen 
unter dem festen Halter (O) des Fahrtwindschutzes anordnen.

Aktivierung/Deaktivierung des Bluetooth

Das Diagnoseinstrument an den Datenerfassungsanschluss des 
Motorrads anschließen. Die Diagnosesoftware am PC starten. Den 
Abschnitt „Eigendiagnose” des BBS Steuergeräts öffnen, wo auf 
der Seite „Einstellungen” die Funktion „Freischalten/Sperren vor-
handenes Bluetooth” zur Verfügung steht. 

À l’aide d’un collier serre-flex en nylon (4), attacher le câble (1A) 
au support adhésif collier serre-flex (3) sur le boîtier électronique 
(1), en veillant à attacher ensemble le câble (1A) et le câble brin de 
câblage de la prise de courant (N) avec un collier serre-flex, comme 
la figure le montre. 

Brancher le connecteur (L) du câblage principal à la prise (1B) du 
boîtier électronique (1). 

Prendre le câble en excès et le loger de manière adéquate sous le 
support fixe du pare-brise (O).

Activation/Désactivation bluetooth

Relier l'instrument de diagnostic au connecteur de saisie des don-
nées présent sur le motocycle. Démarrer le logiciel de diagnostic 
sur le PC. Accéder à la section « Autodiagnostic » du boîtier élec-
tronique BBS ; sur la page « Réglages », la fonction « Activation/
Désactivation présence Bluetooth » est disponible. 

Using a nylon tie (4), fasten the cable (1A) to the adhesive tie guide 
(3) on the control unit (1), taking care to tie the cable (1A) and the 
power socket wiring branch cable (N) together, as shown in the 
figure. 

Connect connector (L) of main wiring to control unit (1) socket (1B). 

Take the exceeding cable and duly arrange it under the windscreen 
fixed support (O).

Enabling/disabling the bluetooth

Connect the diagnosis instrument to the data acquisition socket 
present on motorcycle. Start the diagnosis software on the PC. Go 
to the "Self-Diagnosis" section of the BBS control unit, the "En-
abling/Disabling the Bluetooth" function is available in the "Set-
tings" page. 

Tramite una fascetta in nylon (4), vincolare il cavo (1A) al passa 
fascetta adesivo (3) sulla centralina (1), avendo cura di fascettare 
tra di loro il cavo (1A) e il cavo ramo cabalggio presa di corrente (N), 
come mostrato in figura. 

Collegare il connettore (L) del cablaggio principale alla presa (1B) 
della centralina (1). 

Racogliere le eccedenze di cavo e sistemarle in maniera adeguata 
sotto il supporto fisso parabrezza (O).

Attivazione/Disattivazione bluetooth

Collegare lo strumento di diagnosi al connettore acquisizione dati 
presente sul motoveicolo. Avviare il software di diagnosi sul PC. 
Recarsi nella sezione “Autodiagnosi” della centralina BBS e nella 
pagina “Regolazioni” è disponibile la funzione”Abilitazione/Disabi-
litazione presenza Bluetooth”. 
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ヘッドライトアッパーカバーの取り付け

2 本のピン (G3) とヘッドライトアッパーカバー (G) のフロント

パネル (G4) に、KLÜBERPLUS S 06/100 を薄く塗布します。 

前側フック (G4) を前側パッド (G2) に取り付け、ピン (G3) を
耐震ラバー (G1) に挿入して、ヘッドライトアッパーカバー (G) 

を取り付けます。

Montaje cover superior faro

Aplicar una capa fina de KLÜBERPLUS S 06/100 en los 2 pernos 
(G3) y en el gancho delantero (G4) del cover superior faro (G). 

Colocar el cover superior faro (G) insertando en la parte delantera 
el gancho (G4) en el punzón frontal (G2) e introduciendo los pernos 
(G3) en las juntas antivibrantes (G1).

重新安装大灯上盖

在 2 个销钉 (G3) 和大灯上盖 (G) 的前钩 (G4) 上涂抹薄薄的一层 
KLÜBERPLUS S 06/100。 

将大灯上盖 (G) 放好，从前侧将其挂钩 (G4) 插入前缓冲垫 (G2) 并将
销钉 (G3) 插入减震胶垫 (G1)。

Remontagem da cobertura superior do farol

Aplique uma fina camada de KLÜBERPLUS S 06/100 nos 2 pernos 
(G3) e no gancho dianteiro (G4) da cobertura superior do farol (G). 

Posicione a cobertura superior do farol (G) colocando pela frente o 
gancho (G4) no tampão frontal (G2) e inserindo os pernos (G3) nas 
borrachas antivibrações (G1).

Montage der oberen Scheinwerferabdeckung

Eine dünne Schicht KLÜBERPLUS S 06/100 auf die 2 Bolzen (G3) 
und den vorderen Haken (G4) der oberen Scheinwerferabdeckung 
(G) auftragen. 

Die obere Scheinwerferabdeckung (G) anordnen, dazu den Haken 
(G4) vorne am frontalen Stopfen (G2) anfügen und die Bolzen (G3) 
in die Schwingungsdämpfergummi (G1) einstecken.

Repose du cache supérieur du phare

Appliquer une fine couche de KLÜBERPLUS S 06/100 sur les 2 
pivots (G3) et sur le crochet avant (G4) du cache supérieur du phare 
(G). 

Positionner le cache supérieur phare (G) en ajustant à l’avant son 
crochet (G4) dans le tampon avant (G2) et en insérant les pivots 
(G3) dans les plots antivibratoires (G1).

Refitting the upper headlight cover

Smear a thin layer of KLÜBERPLUS S 06/100 on the no.2 pins (G3) 
and the front hook (G4) of the upper headlight cover (G). 

Position the upper headlight cover (G) by fitting the hook (G4) at 
the front into the front buffer (G2) and inserting the pins (G3) into 
the vibration dampers (G1).

Rimontaggio cover superiore faro

Applicare un sottile strato di KLÜBERPLUS S 06/100 su i n.2 perni 
(G3) e sul gancio anteriore (G4) della cover superiore faro (G). 

Posizionare la cover superiore faro (G) calzandone anteriormente il 
gancio (G4) nel tampone frontale (G2) ed inserendo i perni (G3) nei 
gommini antivibranti (G1).

18
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右ダッシュボードの取り付け

車両の右側で作業します。右ダッシュボード (E) を元の位置に配

置し、3 本のオリジナルスクリュー (E1) を差し込みます。3 本の

スクリュー (E1) を規定のトルクで締め付けます。 

左ダッシュボードの取り付け

車両の左側で作業します。左ダッシュボード (F) を元の位置に配

置し、3 本のオリジナルスクリュー (F1) を差し込みます。3 本の

スクリュー (F1) を規定のトルクで締め付けます。 

Montaje tablero derecho

En el lado derecho de la motocicleta, colocar el tablero derecho 
(E) en su posición original e introducir los 3 tornillos originales (E1). 
Ajustar los 3 tornillos (E1) al par de apriete indicado. 

Montaje tablero izquierdo

En el lado izquierdo de la motocicleta, colocar el tablero izquierdo 
(F) en su posición original e introducir los 3 tornillos originales (F1). 
Ajustar los 3 tornillos (F1) al par de apriete indicado. 

重新安装右侧仪表盘

在摩托车右侧进行操作，将右侧仪表盘 (E) 放到其原始位置并插入 3 
枚原装螺钉 (E1)。按照所示扭矩拧紧 3 枚螺钉 (E1)。 

重新安装左侧仪表盘

在摩托车左侧进行操作，将左侧仪表盘 (F) 放到其原始位置并插入 3 
枚原装螺钉 (F1)。按照所示扭矩拧紧 3 枚螺钉 (F1)。 

Remontagem do painel direito

Atuando no lado direito da moto, posicione o painel direito (E) na 
sua posição original e encoste os 3 parafusos originais (E1). Aperte 
os 3 parafusos (E1) ao binário indicado. 

Remontagem do painel esquerdo

Atuando no lado esquerdo da moto, posicione o painel esquerdo 
(F) na sua posição original e encoste os 3 parafusos originais (F1). 
Aperte os 3 parafusos (F1) ao binário indicado. 

Erneute Montage der rechten Abdeckplatte

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die rechte 
Abdeckplatte (E) in ihrer Original-Position anordnen und die 3 
Original-Schrauben (E1) ansetzen. Die 3 Schrauben (E1) mit dem 
angegebenen Anzugmoment anziehen. 

Montage der linken Abdeckplatte

An der linken Seite des Motorrads arbeitend, die linke 
Abdeckplatte (F) in ihrer ursprünglichen Position anordnen und die 
3 Original-Schrauben (F1) ansetzen. Die 3 Schrauben (F1) mit dem 
angegebenen Anzugmoment anziehen. 

Repose de la planche droite

En intervenant du côté droit du motocycle, positionner la planche 
droite (E) dans sa position d’origine et présenter les 3 vis d’origine 
(E1). Serrer les 3 vis (E1) au couple prescrit. 

Repose de la planche gauche

En agissant du côté gauche du motocycle, positionner la planche 
gauche (F) dans sa position d’origine et présenter les 3 vis d’origine 
(F1). Serrer les 3 vis (F1) au couple prescrit. 

Refitting the RH dashboard

Working on the right side of the motorcycle, fit RH dashboard (E) 
in its original position and start no.3 original screws (E1). Tighten 
no.3 screws (E1) to the specified torque. 

Refitting the LH dashboard

Working on the left side of the motorcycle, fit LH dashboard (F) in 
its original position and start no.3 original screws (F1). Tighten no.3 
screws (F1) to the specified torque. 

Rimontaggio plancia destra

Operando sul lato destro del motoveicolo, posizionare la plancia 
destra (E) nella sua posizione originale ed impuntare le n.3 viti 
originali (E1). Serrare le n.3 viti (E1) alla coppia indicata. 

Rimontaggio plancia sinistra

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, posizionare la plancia 
sinistra (F) nella sua posizione originale ed impuntare le n.3 viti 
originali (F1). Serrare le n.3 viti (F1) alla coppia indicata. 
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デフレクターの取り付け

右デフレクター (C) を元の位置に戻し、2 本のオリジナルスクリ

ュー (C1) を差し込みます。左デフレクター (D) を元の位置に戻

し、2 本のオリジナルスクリュー (D1) を差し込みます。2 本の

スクリュー (C1) および 2 本のスクリュー (D1) を規定のトルク

で締め付けます。

ハンドル (B1) を操作して、デフレクター (C)、(D) の下側固定

部品が完全に隠れるまで、ウィンドスクリーンマウント (B) を下

げます。

ウィンドスクリーンの取り付け

参考
ラバー (A2) がウィンドスクリーン (A) の所定に位置にあること

を確認してください。

オリジナルのウィンドスクリーン (A) を、先ほど下にさげて元の

位置に取り付けたウィンドスクリーンマウント (B) に配置しま

す。4 本のオリジナルスクリュー (A1) を差し込みます。4 本の

スクリュー (A1) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje deflectores

Colocar el deflector derecho (C) en su posición original e introducir 
los 2 tornillos originales (C1). Colocar el deflector izquierdo (D) en su 
posición original e introducir los 2 tornillos originales (D1). Ajustar 
los 2 tornillos (C1) y los 2 tornillos (D1) al par de apriete indicado.

Mediante el asa (B1) bajar el soporte parabrisas (B) hasta cubrir 
completamente las fijaciones inferiores de los deflectores (C) y (D).

Montaje parabrisas

Notas
Asegurarse de que los aros de goma (A2) se encuentren en sus res-
pectivos alojamientos del parabrisas (A).

Posicionar el parabrisas original (A) en el soporte parabrisas (B), 
bajado previamente y ubicado en su posición original. Introducir 
los 4 tornillos originales (A1). Ajustar los 4 tornillos (A1) al par de 
apriete indicado.

重新安装导流板

将右侧导流板 (C) 放到其原始位置并插入 2 枚原装螺钉 (C1)。将左
侧导流板 (D) 放到其原始位置并插入 2 枚原装螺钉 (D1)。按照所示
扭矩拧紧 2 枚螺钉 (C1) 和 2 枚螺钉 (D1)。

操纵把手 (B1) 降低风挡支架 (B) 直至完全盖住导流板 (C) 和 (D) 的
下部固定装置。

重新安装风挡

注释
确认密封圈 (A2) 位于风挡 (A) 上的相应底座内。

将原装风挡 (A) 放到之前经过降低并恢复到原始位置的风挡支架 (B) 
支架上。插入 4 枚原装螺钉 (A1)。按照所示扭矩拧紧 4 枚螺钉 (A1)
。

Remontagem dos defletores

Posicione o defletor direito (C) na sua posição original e encoste os 
2 parafusos originais (C1). Posicione o defletor esquerdo (D) na sua 
posição original e encoste os 2 parafusos originais (D1). Aperte os 2 
parafusos (C1) e os 2 parafusos (D1) ao binário indicado.

Atuando na pega (B1) abaixe o suporte da para-brisas (B) até cobrir 
totalmente as fixações inferiores dos defletores (C) e (D).

Remontagem do para-brisas

Notas
Certifique-se de que as borrachas (A2) estejam nos seus respetivos 
alojamentos no para-brisas (A).

Posicione o para-brisas original (A) no suporte do para-brisas (B), 
anteriormente abaixado e colocado na sua posição original. Encos-
te os 4 parafusos originais (A1). Aperte os 4 parafusos (A1) ao bi-
nário indicado.

Montage der Luftabweiser

Den rechten Luftabweiser (C) in seiner ursprünglichen Position 
anordnen, dann die 2 Original-Schrauben (C1) ansetzen. Den linken 
Luftabweiser (D) in seiner ursprünglichen Position anordnen, dann 
die 2 Original-Schrauben (D1) ansetzen. Die 2 Schrauben (C1) 
und die 2 Schrauben (D1) mit dem angegebenen Anzugsmoment 
anziehen.

Den Halter (B) des Fahrtwindschutzes am Griff (B1) nach unten 
ziehen, bis die unteren Befestigungen der Luftabweiser (C) und (D) 
komplett abgedeckt sind.

Montage der Windschutzscheibe

Hinweise
Sicherstellen, dass die Gummielemente (A2) sich in ihren Sitzen im 
Fahrtwindschutz (A) befinden.

Den Original-Fahrtwindschutz (A) an seinem zuvor gesenkten Hal-
ter (B) anordnen und wieder in seine ursprünglichen Position brin-
gen. Die 4 Original-Schrauben (A1) ansetzen. Die 4 Schrauben (A1) 
mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

Repose des déflecteurs

Positionner le déflecteur droit (C) dans sa position d’origine et 
présenter les 2 vis d'origine (C1). Positionner le déflecteur gauche 
(D) dans sa position d’origine et présenter les 2 vis d’origine (D1). 
Serrer les 2 vis (C1) et les 2 vis (D1) au couple prescrit.

En agissant sur la poignée (B1), baisser le support pare-brise 
(B) jusqu’à couvrir complètement les fixations inférieures des 
déflecteurs (C) et (D).

Repose du pare-brise

Remarques
S’assurer que les plots caoutchouc (A2) sont dans leurs logements 
respectifs sur le pare-brise (A).

Positionner le pare-brise d’origine (A) sur le support pare-brise (B), 
préalablement baissé et remis dans sa position d’origine. Présenter 
les 4 vis d'origine (A1). Serrer les 4 vis (A1) au couple prescrit.

Refitting the deflectors

Position the RH deflector (C) in its original position and start no.2 
original screws (C1). Position the LH deflector (D) in its original 
position and start no.2 original screws (D1). Tighten no.2 screws 
(C1) and no.2 screws (D1) to the specified torque.

Using the handle (B1), lower the windscreen support (B) until 
the lower fasteners of the deflectors (C) and (D) are completely 
covered.

Refitting the windscreen

Notes
Make sure that the rubber elements (A2) are in their seats on the 
windscreen (A).

Position the original windscreen (A) on the windscreen support (B), 
which has been previously lowered and returned to its original po-
sition. Start no.4 original screws (A1). Tighten no.4 screws (A1) to 
the specified torque.

Rimontaggio deflettori

Posizionare il deflettore destro (C) nella sua posizione originale ed 
impuntare le n.2 viti originali (C1). Posizionare il deflettore sinistro 
(D) nella sua posizione originale ed impuntare le n.2 viti originali 
(D1). Serrare le n.2 viti (C1) e le n.2 viti (D1) alla coppia indicata.

Agendo sulla maniglia (B1) abbassare il supporto parabrezza (B) 
fino a coprire completamente i fissaggi inferiorei dei delfettori (C)
e (D).

Rimontaggio parabrezza

Note
Accertarsi che i gommini (A2) siano nelle loro rispettive sedi sul 
parabrezza (A).

Posizionare il parabrezza originale (A) sul supporto parabrezza (B), 
precedentemente abbassato e riportato nella sua posizione origi-
nale. Impuntare le n.4 viti originali (A1). Serrare le n.4 viti (A1) alla 
coppia indicata.
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セット構成部品の取り付け 
(Hypermotard 950 バージョン)

重要
取り付けの前に、すべての部品に損傷などがなくきれいな状態で

あることを確認してください。作業に関連する部分を損傷しない

ように、必要な予防措置を講じてください。

Bluetooth デバイスの取り付け

ケーブル (N) をまとめているクランプを取り外します。キャップ 

(K) を取り外します。Bluetooth デバイス (1) を図のように配

置します。2 本のセルフタッピングスクリュー (6) を差し込みま

す。2 本のスクリュー (6) を規定のトルクで締め付けます。コネ

クター (N1) をBluetooth デバイス (1) のソケット (1A) に接続

します。ケーブルの余分な部分をまとめ、ナイロンクランプで適

切に束ねます。 

Bluetooth の起動/解除

診断テスターを車両側のデータ取得用コネクターに接続します。

パソコンから診断ソフトウェアを起動します。BBS コントロール

ユニットの「自己診断」セクションに入ります。「調整」ページ

に「Bluetooth の存在を有効/無効にする」機能があります。

Montaje componentes set 
(versiones Hypermotard 950)

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se en-
cuentren limpios y en condiciones perfectas. Adoptar todas las 
precauciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que 
se opera.

Montaje dispositivo bluetooth

Quitar la abrazadera que recoge el cable (N). Quitar el tapón (K). 
Posicionar el dispositivo Bluetooth (1) como ilustra la figura. Intro-
ducir los 2 tornillos autorroscantes (6). Ajustar los 2 tornillos (6) al 
par de apriete indicado. Conectar el conector (N1) a la toma (1A) del 
dispositivo Bluetooth (1). Recoger el cable en exceso y colocarlo de 
forma adecuada, aplicando una abrazadera de nylon. 

Activación/Desactivación bluetooth

Conectar la herramienta de diagnosis al conector de adquisición de 
datos presente en la motocicleta. Iniciar el software de diagnósti-
co en el PC. Ir a la sección "Autodiagnóstico" de la central BBS; en 
la página "Regulaciones" está disponible la función "Habilitación/
Inhabilitación presencia Bluetooth".

安装套装组件 （Hypermotard 950 版本）

重要事项
安装前，请检查所有组件是否干净且状况良好。请采取一切必要的
预防措施，避免损坏您正在操作的部件。

安装蓝牙设备

拆下收纳电缆 (N) 的扎带。取下塞子 (K)。放置好蓝牙设备 (1)，如
图所示。插入 2 枚自攻螺钉 (6)。按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (6)。
将连接器 (N1) 连接到蓝牙设备 (1) 的插座 (1A) 上。将多余的电缆收
集起来，使用一根尼龙扎带有序地安置起来。 

启用/禁用蓝牙

将诊断工具连接到摩托车的数据采集连接器上。启动 PC 上的诊断软
件。转到 BBS 控制单元的“自诊断”部分，在“调节”页面上可以
使用“启用/禁用蓝牙”的功能。

Montagem dos componentes do do jogo  
(versões Hypermotard 950)

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão 
limpos e em perfeito estado. Adote todas as precauções necessá-
rias para evitar danificar qualquer parte na qual se está a operar.

Montagem do dispositivo bluetooth

Remova a braçadeira que retém o cabo (N). Remova a tampa (K). 
Posicione o dispositivo Bluetooth (1) conforme mostrado na figura. 
Encoste os 2 parafusos autorroscantes (6). Aperte os 2 parafusos 
(6) ao binário indicado. Ligue o conector (N1) ao conector (1A) do 
dispositivo Bluetooth (1). Recolha o excesso de cabo, arrume-o de 
maneira adequada e aplique uma braçadeira de nylon. 

Ativação/Desativação do bluetooth

Ligue o instrumento de diagnóstico no conector de aquisição dos 
dados presente na moto. Inicialize o software de diagnóstico no 
PC. Vá para a secção “Autodiagnóstico” da unidade eletrónica BBS 
e na página “Regulações” está disponível a função ”Habilitação/
Desabilitação da presença do Bluetooth”.

Montage der Bauteile des Sets  
(Versionen Hypermotard 950)

Wichtig
Vor der Montage prüfen, dass alle Komponenten sauber sind und 
sich in einem perfekten Zustand befinden. Alle erforderlichen Vor-
sichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des Bereichs, in 
dem man arbeitet, zu vermeiden.

Montage des Bluetooth-Geräts

Den Kabelbinder, der das Kabel (N) zusammenhält, entfernen. Die 
Verschlusskappe (K) entfernen. Das Bluetooth-Gerät (1) wie abge-
bildet anordnen. Die 2 selbstschneidenden Schrauben (6) anset-
zen. Die 2 Schrauben (6) mit dem angegebenen Anzugmoment 
anziehen. Den Verbinder (N1) an den Anschluss (1A) des Bluetooth-
Geräts (1) anschließen. Das überstehende Kabel aufwickeln, in an-
gemessener Weise anordnen und mit einem Nylon-Kabelbinder 
befestigen. 

Aktivierung/Deaktivierung des Bluetooth

Das Diagnoseinstrument an den Datenerfassungsanschluss des 
Motorrads anschließen. Die Diagnosesoftware am PC starten. Den 
Abschnitt „Eigendiagnose” des BBS Steuergeräts öffnen, wo auf 
der Seite „Einstellungen” die Funktion „Freischalten/Sperren vor-
handenes Bluetooth” zur Verfügung steht.

Pose des composants du jeu  
(versions Hypermotard 950)

Important
Vérifier, après la pose, que tous les composants résultent bien 
propres et en parfait état. Adopter toutes les précautions néces-
saires pour éviter d'endommager toute pièce à proximité de la 
zone d'intervention.

Pose dispositif bluetooth

Déposer le collier de fixation du câble (N). Déposer le bouchon (K). 
Positionner le dispositif bluetooth (1) comme la figure le montre. 
Présenter les 2 vis auto-taraudeuses (6). Serrer les 2 vis (6) au 
couple indiqué. Brancher le connecteur (N1) à la prise (1A) du dispo-
sitif Bluetooth (1). Prendre le câble en excès et le loger de manière 
adéquate en appliquant un collier serre-flex en nylon. 

Activation/Désactivation bluetooth

Relier l'instrument de diagnostic au connecteur de saisie des don-
nées présent sur le motocycle. Démarrer le logiciel de diagnostic 
sur le PC. Accéder à la section « Autodiagnostic » du boîtier élec-
tronique BBS ; sur la page « Réglages », la fonction « Activation/
Désactivation présence Bluetooth » est disponible.

Assembling the set components  
(Hypermotard 950 versions)

Important
Before assembly, make sure that all parts are clean and in perfect 
conditions. Take all the necessary measures to avoid damaging any 
part you are working on.

Assembling the bluetooth device

Remove the clamp fastening the cable (N). Remove the plug (K). 
Position the Bluetooth device (1) as shown in the figure. Start the 
no.2 self-tapping screws (6). Tighten no. 2 screws (6) to the spec-
ified torque. Connect connector (N1) to the Bluetooth device (1) 
outlet (1A). Take the exceeding cable and duly arrange it and fix 
with a nylon tie. 

Enabling/disabling the bluetooth

Connect the diagnosis instrument to the data acquisition socket 
present on motorcycle. Start the diagnosis software on the PC. Go 
to the "Self-Diagnosis" section of the BBS control unit, the "En-
abling/Disabling the Bluetooth" function is available in the "Set-
tings" page.

Montaggio componenti set  
(versioni Hypermotard 950)

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino 
puliti e in perfetto stato. Adottare tutte le precauzioni necessarie 
per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad 
operare.

Montaggio dispositivo bluetooth

Rimuovere la fascetta che tiene raccolto il cavo (N). Rimuovere il 
tappo (K). Posizionare il dispositivo Bluetooth (1) come mostrato 
in figura. Impuntare le n.2 viti autofilettanti (6). Serrare le n. 2 viti 
(6) alla coppia indicata. Collegare il connettore (N1) alla presa (1A) 
del dispositivo Bluetooth (1). Raccogliere l’eccedenza di cavo, siste-
marla in maniera adeguata e applicare una fascetta in nylon. 

Attivazione/Disattivazione bluetooth

Collegare lo strumento di diagnosi al connettore acquisizione dati 
presente sul motoveicolo. Avviare il software di diagnosi sul PC. 
Recarsi nella sezione “Autodiagnosi” della centralina BBS e nella 
pagina “Regolazioni” è disponibile la funzione”Abilitazione/Disabi-
litazione presenza Bluetooth”.
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ヘッドライトの取り付け

それぞれの耐震ラバー (E) の 2 本のピン (D1) を挿入して、

ヘッドライトを配置します。ヘッドライト (D) をヘッドライトフ

ェアリングフレームに固定する 2 本のスクリュー (C) を差し込

みます。2 本のスクリュー (C) を規定のトルクで締め付けます。

ヘッドライトフェアリングの取り付け

ヘッドライトフェアリング (B) を配置します。2 本のスクリュー 

(A) を差し込みます。2 本のスクリュー (A) を規定のトルクで締

め付けます。

Montaje faro delantero

Posicionar el faro introduciendo los 2 pernos (D1) en las juntas an-
tivibrantes correspondientes (E). Introducir los 2 tornillos (C) que 
fijan el faro (D) al bastidor de la cúpula. Ajustar los 2 tornillos (C) al 
par de apriete indicado.

Montaje de la cúpula

Colocar la cúpula (B). Introducir los 2 tornillos (A). Ajustar los 2 tor-
nillos (A) al par de apriete indicado.

重新安装前大灯

将 2 个销 (D1) 插入相应的防振橡胶垫 (E) 来固定大灯。插入将大灯 
(D) 固定到整流罩框架上的 2 枚螺钉 (C)。按照所示扭矩拧紧 2 枚螺
钉 (C)。

重新安装整流罩

放上整流罩 (B)。插入 2 枚螺钉 (A)。按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (A)
。

Remontagem do farol dianteiro

Posicione o farol inserindo os 2 pernos (D1) nas respetivas borra-
chas antivibrações (E). Encoste os 2 parafusos (C) que fixam o farol 
(D) ao chassi da cúpula. Aperte os 2 parafusos (C) ao binário indi-
cado.

Remontagem da cúpula

Posicione a cúpula (B). Encoste os 2 parafusos (A). Aperte os 2 pa-
rafusos (A) ao binário indicado.

Montage des Scheinwerfers

Den Scheinwerfer anordnen, dazu die 2 Bolzen (D1) in die entspre-
chenden Schwingungsdämpfergummis (E) einfügen. Die 2 Schrau-
ben (C), mit denen der Scheinwerfer (D) am Rahmen der Cockpit-
verkleidung befestigt ist, ansetzen. Die 2 Schrauben (C) mit dem 
angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Montage der Cockpitverkleidung

Die Cockpitverkleidung (B) anordnen. Die 2 Schrauben (A) anset-
zen. Die 2 Schrauben (A) mit dem angegebenen Anzugsmoment 
anziehen.

Repose phare avant

Positionner le phare en insérant les 2 pivots (D1) dans les plots 
antivibratoires respectifs (E). Présenter les 2 vis (C) qui fixent le 
phare (D) au cadre de la bulle. Serrer les 2 vis (C) au couple prescrit.

Repose de la bulle

Positionner la bulle (B). Présenter les 2 vis (A). Serrer les 2 vis (A) 
au couple indiqué.

Refitting the headlight

Position the headlight inserting the no.2 pins (D1) in the corre-
sponding vibration dampers (E). Start the no.2 screws (C) securing 
headlight (D) to the headlight fairing. Tighten the no.2 screws (C) 
to the specified torque.

Refitting the headlight fairing

Position the headlight fairing (B). Start the no.2 screws (A). Tighten 
the no.2 screws (A) to the specified torque.

Rimontaggio fanale anteriore

Posizionare il fanale inserendo i n.2 perni (D1) nei rispettivi gommi-
ni antivibranti (E). Impuntare le n.2 viti (C) che fissano il fanale (D) 
al telaio cupolino. Serrare le n.2 viti (C) alla coppia indicata.

Rimontaggio cupolino

Posizionare il cupolino (B). Impuntare le n.2 viti (A). Serrare le n.2 
viti (A) alla coppia indicata.
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セット構成部品の取り付け  
(Monster 937 バージョン)

重要
取り付けの前に、すべての部品に損傷などがなくきれいな状態で

あることを確認してください。作業に関連する部分を損傷しない

ように、必要な予防措置を講じてください。

セットの仮取り付け

デュアルロックテープ (2) の片面から保護フィルム (2A) をはが

します。粘着面を指で触らないように注意してください。2 枚の

デュアルロックテープ (2) を図 (X1) のように Bluetooth コント

ロールユニット (1) に貼り付けます。

Montaje componentes set 
(versiones Monster 937)

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se en-
cuentren limpios y en condiciones perfectas. Adoptar todas las 
precauciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que 
se opera.

Premontaje set

Quitar la película protectora (2A) ubicada en un lado del dual lock 
(2), prestando atención a no tocar con los dedos la superficie ad-
hesiva. Aplicar 2 dual locks (2) en el lado trasero de la central blue-
tooth (1), como ilustra la figura (X1).

安装套装组件 （Monster 937 版本）

重要事项
安装前，请检查所有组件是否干净且状况良好。请采取一切必要的
预防措施，避免损坏您正在操作的部件。

预安装套装

撕掉双锁 (2) 一侧的保护膜 (2A)，注意手指不要接触到粘贴面。在
蓝牙控制单元 (1) 的后侧安装 2 个双锁 (2)，如图 (X1) 所示。

Montagem dos componentes do jogo  
(versões Monster 937)

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão 
limpos e em perfeito estado. Adote todas as precauções necessá-
rias para evitar danificar qualquer parte na qual se está a operar.

Montagem preliminar do jogo

Remova a película de proteção (2A) situada em um lado do dual 
lock (2), prestando atenção para não tocar com os dedos na super-
fície adesiva. Aplique 2 dual lock (2) no lado traseiro da unidade 
eletrónica bluetooth (1), conforme mostrado na figura (X1).

Montage der Bestandteile des Sets  
(Versionen Monster 937)

Wichtig
Vor der Montage prüfen, dass alle Komponenten sauber sind und 
sich in einem perfekten Zustand befinden. Alle erforderlichen Vor-
sichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des Bereichs, in 
dem man arbeitet, zu vermeiden.

Vormontage des Sets

Die auf der einen Seite des Dual Lock-Aufklebers (2) aufgebrachte 
Schutzfolie (2A) entfernen und dabei darauf achten, die Klebeflä-
che mit den Fingern nicht zu berühren. 2 Dual Lock-Aufkleber (2) 
gemäß Abbildung (X1) auf der Rückseite des Bluetooth-Steuerge-
räts (1) aufbringen.

Pose des composants du jeu  
(versions Monster 937)

Important
Vérifier, après la pose, que tous les composants résultent bien 
propres et en parfait état. Adopter toutes les précautions néces-
saires pour éviter d'endommager toute pièce à proximité de la 
zone d'intervention.

Pré-montage du jeu

Enlever la pellicule de protection (2A) sur un côté du dual lock (2) 
en veillant à ne pas toucher la face collante avec les doigts. Appli-
quer les 2 dual lock (2) sur le côté arrière du boîtier électronique 
bluetooth (1) comme la figure (X1) le montre.

Assembling the set components  
(Monster 937 versions)

Important
Before assembly, make sure that all parts are clean and in perfect 
conditions. Take all the necessary measures to avoid damaging any 
part you are working on.

Pre-assembling the set

Remove the protective film (2A) from one side of the dual lock (2) 
and take care not to touch the adhesive surface with your fingers. 
Apply no.2 dual locks (2) on the rear side of the bluetooth control 
unit (1), as shown in the figure (X1).

Montaggio componenti set  
(versioni Monster 937)

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino 
puliti e in perfetto stato. Adottare tutte le precauzioni necessarie 
per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad 
operare.

Premontaggio set

Rimuovere la pellicola protettiva (2A) posta su un lato del dual lock 
(2), prestando attenzione a non toccare con le dita la superficie 
adesiva. Applicare n.2 dual lock (2) sul lato posteriore della centra-
lina bluetooth (1), come mostrato in figura (X1).
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コントロールユニットの取り付け

参考
コントロールユニット (1) を取り付けるツールボックス (B) のエ

リア (B4) の油脂分を取り除きます。 

図枠 (Y) に示すように、デュアルロックテープ (2) の片面から保

護フィルム (2B) をはがします。粘着面を指で触らないように注

意してください。図に示すように、コントロールユニット (1) を
ツールボックスの面に配置します。

Montaje grupo central

Notas
Desengrasar la zona (B4) del compartimiento portaobjetos (B) 
donde se colocará la central (1). 

Quitar la película protectora (2B) ubicada en un lado del dual lock 
(2), como se muestra en el recuadro (Y), prestando atención a no 
tocar con los dedos la superficie adhesiva. Colocar el grupo central 
(1) en la superficie del compartimiento portaobjetos, como ilustra 
la figura.

安装控制单元总成

注释
擦去将要安装控制单元 (1) 的置物仓 (B) 区域 (B4) 的油脂。 

撕掉双锁 (2) 一侧的保护膜 (2B)，如方框 (Y) 所示，注意手指不要接
触到粘贴面。将控制单元总成 (1) 放置到置物仓平面上，如图所示。

Montagem do grupo unidade eletrónica

Notas
Desengordure a zona (B4) do porta-luvas (B) onde a unidade 
eletrónica (1) será aplicada. 

Remova a película de proteção (2B) situada em um lado do dual 
lock (2), conforme mostrado na figura (Y), prestando atenção para 
não tocar com os dedos na superfície adesiva. Posicione o grupo 
unidade eletrónica (1) no plano do porta-luvas, conforme mostrado 
na figura.

Montage der Steuergeräteinheit

Hinweise
Den Bereich (B4) des Staufachs (B), in dem das Steuergerät (1) 
angebracht werden wird, entfetten. 

Die auf der einen Seite des Dual Lock-Aufklebers (2) aufgebrachte 
Schutzfolie (2B) gemäß Abbildung (Y) entfernen und dabei darauf 
achten, die Klebefläche mit den Fingern nicht zu berühren. Die 
Steuergeräteinheit (1) wie abgebildet auf der Fläche des Staufachs 
anordnen.

Pose de l'ensemble boîtier électronique

Remarques
Dégraisser la zone (B4) du bac vide-poches (B) où sera installé le 
boîtier électronique (1). 

Enlever la pellicule de protection (2B) située sur un côté du dual 
lock (2), comme l’encadré (Y) le montre, en veillant à ne pas toucher 
la face collante avec les doigts. Positionner l’ensemble boîtier 
électronique (1) sur le plan du bac vide-poches, comme la figure 
le montre.

Assembling the control unit assembly

Notes
Degrease the area (B4) of the glove compartment (B) where the 
control unit (1) will be fastened. 

Remove the protective film (2B) from one side of the dual lock (2), 
as shown in the box (Y), and take care not to touch the adhesive 
surface with your fingers. Position the control unit assembly (1) on 
the glove compartment surface, as shown in the figure.

Montaggio gruppo centralina

Note
Sgrassare la zona (B4) del vano porta oggetti (B) dove verrà 
applicata la centralina (1). 

Rimuovere la pellicola protettiva (2B) posta su un lato del dual 
lock (2), come mostrato nel riquadro (Y), prestando attenzione a 
non toccare con le dita la superficie adesiva. Posizionare il gruppo 
centralina (1) sul piano del vano porta oggetti, come mostrato in 
figura.
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参考
図中に描かれている配線の長さは参考です。

主要配線のコネクター (G) からキャップ (F) を取り外します。

先ほどツールボックス (B) に固定した Bluetooth コントロール

ユニットのソケット (1A) に、主要配線のコネクター (G) を接続

します。コネクター (E) と USB ケーブルのソケット (B3) 間の

接続を元に戻します。

ツールボックス (B) を元の位置に戻します。このとき、かさばら

ないように配線をできるだけきれいにまとめるようにしてくださ

い。

参考
ツールボックス (B) の 2 つのツメ (B5) をサブフレームのフロ

ントクロスバー (D) の下に差し込みます。

ツールボックス (B) をサブフレームのフロントクロスバー (D) 

に固定する 2 本のオリジナルスクリュー (B2) を差し込みます。

ツールボックス (B) の上部を固定する 2 本のオリジナルスクリ

ュー (B1) を差し込みます。2 本のスクリュー (B1) および 2 本
のスクリュー (B2) を規定のトルクで締め付けます。

Bluetooth の起動/解除

診断テスターを車両側のデータ取得用コネクターに接続します。

パソコンから診断ソフトウェアを起動します。BBS コントロール

ユニットの「自己診断」セクションに入ります。「調整」ページ

に「Bluetooth の存在を有効/無効にする」機能があります。

Notas
La longitud de los cableados representada en la figura se debe 
considerar puramente indicativa.

Quitar el tapón (F) del conector (G) del cableado principal. Conectar 
el conector (G) del cableado principal a la toma (1A) de la central 
Bluetooth, previamente fijada al compartimiento portaobjetos (B). 
Restablecer la conexión entre el conector (E) y la toma del cable 
USB (B3).

Posicionar el compartimiento portaobjetos (B) en su alojamiento 
original, prestando atención a colocar el cableado de la mejor 
manera posible, para evitar grandes enredos.

Notas
Insertar los 2 pies (B5) del compartimiento portaobjetos (B) debajo 
del travesaño delantero subchasis (D).

Introducir los 2 tornillos originales (B2) de fijación del 
compartimiento portaobjetos (B) al travesaño delantero subchasis 
(D). Introducir los 2 tornillos originales (B1) de fijación superior del 
compartimiento portaobjetos (B). Ajustar los 2 tornillos (B1) y los 2 
tornillos (B2) al par de apriete indicado.

Activación/Desactivación bluetooth

Conectar la herramienta de diagnosis al conector de adquisición de 
datos presente en la motocicleta. Iniciar el software de diagnóstico 
en el PC. Ir a la sección "Autodiagnóstico" de la central BBS; en 
la página "Regulaciones" está disponible la función "Habilitación/
Inhabilitación presencia Bluetooth".

注释
图中所示的布线长度仅供参考。

从总布线连接器 (G) 上取下插头 (F)。将总布线连接器 (G) 连接到先
前固定在置物仓 (B) 上的蓝牙控制单元的插座 (1A) 上。恢复连接器 
(E) 与 USB 线接口 (B3) 的连接。

将置物仓 (B) 放入其原始底座，注意尽量安置好布线，避免过度缠
绕。

注释
将置物仓 (B) 的 2 个销钉 (B5) 插入边框前梁 (D) 下方。

将置物仓 (B) 的 2 枚原装固定螺钉 (B2) 插入边框前梁 (D)。插入置
物仓 (B) 的 2 枚原装上部固定螺钉 (B1)。按照所示扭矩拧紧 2 枚螺
钉 (B1) 和 2 枚螺钉 (B2)。

启用/禁用蓝牙

将诊断工具连接到摩托车的数据采集连接器上。启动 PC 上的诊断软
件。转到 BBS 控制单元的“自诊断”部分，在“调节”页面上可以
使用“启用/禁用蓝牙”的功能。

Notas
O comprimento das cablagens representadas na figura deve ser 
considerado puramente indicativo.

Remova a tampa (F) do conector (G) da cablagem principal. Ligue 
o conector (G) da cablagem principal ao conector fêmea (1A) da 
unidade eletrónica Bluetooth, anteriormente fixada ao porta-luvas 
(B). Restabeleça a ligação entre o conector (E) e o conector fêmea 
do cabo USB (B3).

Posicione o porta-luvas (B) no seu alojamento original, tendo 
cuidado em arrumar as cablagens do melhor modo possível, para 
evitar meadas volumosas.

Notas
Coloque os 2 pés (B5) do porta-luvas (B) embaixo da barra dianteira 
do subchassi (D).

Encoste os 2 parafusos originais (B2) de fixação do porta-luvas 
(B) na barra dianteira do subchassi (D). Encoste os 2 parafusos 
originais (B1) de fixação superior do porta-luvas (B). Aperte os 2 
parafusos (B1) e os 2 parafusos (B2) ao binário indicado.

Ativação/Desativação do bluetooth

Ligue o instrumento de diagnóstico no conector de aquisição dos 
dados presente na moto. Inicialize o software de diagnóstico no 
PC. Vá para a secção “Autodiagnóstico” da unidade eletrónica BBS 
e na página “Regulações” está disponível a função ”Habilitação/
Desabilitação da presença do Bluetooth”.

Hinweise
Die Länge der in der Abbildung abgebildeten Verkabelungen ist 
rein indikativ.

Die Verschlusskappe (F) vom Verbinder (G) des Hauptkabelbaums 
entfernen. Den Verbinder (G) des Hauptkabelbaums am Anschluss 
(1A) des Bluetooth-Steuergeräts anschließen, das zuvor im Staufach 
(B) befestigt wurde. Die Verbindung zwischen dem Verbinder (E) 
und dem Anschluss des USB-Kabels (B3) wieder herstellen.

Das Staufach (B) in seinem ursprünglichen Sitz anordnen und 
dafür sorgen, dass die Verkabelungen in der besten Art und Weise 
angeordnet werden, um platzraubende Kabelknäuel zu vermeiden.

Hinweise
Die 2 Füße (B5) des Staufachs (B) unter der Querstrebe vorderen 
Rahmenaufsatzes (D) ansetzen.

Die 2 Original-Befestigungsschrauben (B2) des Staufachs (B) an 
der vorderen Querstrebe des Heckrahmens (D) ansetzen. Die 2 
Original-Schrauben (B1) für die obere Befestigung des Staufachs 
(B) ansetzen. Die 2 Schrauben (B1) und die 2 Schrauben (B2) mit 
dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Aktivierung/Deaktivierung des Bluetooth

Das Diagnoseinstrument an den Datenerfassungsanschluss des 
Motorrads anschließen. Die Diagnosesoftware am PC starten. 
Den Abschnitt „Eigendiagnose” des BBS Steuergeräts öffnen, wo 
auf der Seite „Einstellungen” die Funktion „Freischalten/Sperren 
vorhandenes Bluetooth” zur Verfügung steht.

Remarques
La longueur des câblages représentée dans la figure est sensée 
être indicative.

Retirer le bouchon (F) du connecteur (G) du câblage principal. 
Brancher le connecteur (G) du câblage principal à la prise (1A) du 
boîtier électronique Bluetooth, précédemment fixé au bac vide-
poches (B). Rétablir le raccordement entre le connecteur (E) et la 
prise du câble USB (B3).

Placer le bac vide-poches (B) dans son emplacement d'origine, en 
prenant soin de disposer les câblages au mieux pour éviter de créer 
des écheveaux encombrants.

Remarques
Ajuster les 2 pieds (B5) du bac vide-poches (B) sous la traverse 
avant sous-cadre (D).

Présenter les 2 vis d’origine (B2) de fixation du bac vide-poches (B) 
à la traverse avant sous-cadre (D). Présenter les 2 vis d'origine (B1) 
de fixation supérieure du bac vide-poches (B). Serrer les 2 vis (B1) 
et les 2 vis (B2) au couple prescrit.

Activation/Désactivation bluetooth

Relier l'instrument de diagnostic au connecteur de saisie des 
données présent sur le motocycle. Démarrer le logiciel de 
diagnostic sur le PC. Accéder à la section « Autodiagnostic » du 
boîtier électronique BBS ; sur la page « Réglages », la fonction 
« Activation/Désactivation présence Bluetooth » est disponible.

Notes
The length of the wiring shown in the figure is to be considered 
purely indicative.

Remove cap (F) from main wiring connector (G). Connect main 
wiring connector (G) to Bluetooth control unit socket (1A), 
previously fastened to the glove compartment (B). Restore the 
connection between connector (E) and USB cable socket (B3).

Position the glove compartment (B) inside its original seat, taking 
care to route wirings in the best way possible to avoid bulky skeins.

Notes
Fit no.2 small feet (B5) of the glove compartment (B), under the 
front subframe crosspiece (D).

Start no.2 original screws (B2) retaining glove compartment (B) 
to subframe front crosspiece (D). Start no.2 original screws (B1) 
retaining glove compartment (B) at the top. Tighten no.2 screws 
(B1) and no.2 screws (B2) to the specified torque.

Enabling/disabling the bluetooth

Connect the diagnosis instrument to the data acquisition socket 
present on motorcycle. Start the diagnosis software on the PC. 
Go to the "Self-Diagnosis" section of the BBS control unit, the 
"Enabling/Disabling the Bluetooth" function is available in the 
"Settings" page.

Note
La lunghezza dei cablaggi rappresentati in figura è da ritenersi 
puramente indicativa.

Rimuovere il tappo (F) dal connettore (G) del cablaggio principale. 
Collegare il conettore (G) del cablaggio principale alla presa (1A) 
della centralina Bluetooth, precedentemente fissata al vano porta 
oggetti (B). Ripristinare il collegamento tra il connettore (E) e la 
presa del cavo USB (B3).

Posizionare il vano portaoggetti (B) nella sua sede originale, 
avendo cura di sistemare i cablaggi nel miglior modo possibile, per 
evitare matasse voluminose.

Note
Calzare i n.2 piedini (B5) del vano porta oggetti (B), al di sotto del 
traverso anteriore telaietto (D).

Impuntare le n.2 viti originali (B2) di fissaggio del vano porta 
oggetti (B) al traverso anteriore telaietto (D). Impuntare le n.2 
viti originali (B1) di fissaggio superiore del vano porta oggetti (B). 
Serrare le n.2 viti (B1) e le n.2 viti (B2) alla coppia indicata.

Attivazione/Disattivazione bluetooth

Collegare lo strumento di diagnosi al connettore acquisizione 
dati presente sul motoveicolo. Avviare il software di diagnosi sul 
PC. Recarsi nella sezione “Autodiagnosi” della centralina BBS e 
nella pagina “Regolazioni” è disponibile la funzione”Abilitazione/
Disabilitazione presenza Bluetooth”.
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ライダーシートの取り付け

リアサブフレームの所定の位置 (A2) にシート底部の最後部にあ

るタブ (A1) を挿入します。中央の止め具 (A3) の上を押して挿

入します。ロックのラッチがカチッと鳴るまでシート (A) の前端

を押します。シートがフレームにしっかりと固定されたことを確

認し、鍵穴からキー (C) を抜きます。

Montaje asiento piloto

Introducir las aletas (A1), colocadas en el extremo trasero del fondo 
del asiento en los alojamientos (A2) del subchasis trasero. Introducir 
la fijación central (A3) empujándola: empujar el extremo delantero 
del asiento (A) hasta escuchar el clic del pestillo de la cerradura. 
Asegurarse de que el asiento se encuentre fijado firmemente al 
bastidor y quitar la llave (C) de la cerradura.

重新安装驾驶员鞍座

将位于鞍座底部后端的翼板 (A1) 插入后边框上的底座 (A2) 内。将中
央固定装置 (A3) 推入：推动鞍座 (A) 的前端，直至听到锁销的咔哒
声。请确认鞍座已牢牢地固定在车架上，然后从锁具上取出钥匙 (C)
。

Remontagem do assento do condutor

Insira as aletas (A1), situadas na extremidade traseira do fundo 
do assento, nos alojamentos (A2) no subchassi traseiro. Insira 
a fixação central (A3) empurrando sobre a mesma: empurre a 
extremidade dianteira do assento (A) até ouvir o estalido do 
ferrolho da fechadura. Certifique-se de que o assento esteja fixado 
firmemente ao chassi e remova a chave (C) da fechadura.

Montage der Fahrersitzbank

Die sich am hinteren Endteil des Sitzbankbodens befindlichen 
Rippen (A1) in die Sitze (A2) im Heckrahmen einfügen. Die 
mittlere Befestigung (A3) einfügen und dabei darauf drücken: 
auf den vorderen Sitzbankteil (A) drücken, bis das Einrasten der 
Schlossverriegelung zu hören ist. Sicherstellen, dass die Sitzbank 
fest am Rahmen befestigt ist, dann den Schlüssel (C) vom Schloss 
abziehen.

Repose de la selle pilote

Insérer les ailettes (A1), qui sont situées à l'extrémité arrière du fond 
de la selle, dans les sièges correspondants (A2), fixés sur le sous-
cadre arrière. Insérer l’ensemble central (A3) en appuyant dessus 
: pousser sur l'extrémité avant de la selle (A), jusqu'à entendre le 
déclic du verrou de la serrure. Vérifier que la selle soit solidement 
fixée au cadre et retirer la clé (C) de la serrure.

Re-assembling the rider seat

Insert the flaps (A1), located on the rear end of the seat bottom, 
into the seats (A2) on the rear subframe. Insert the central fastener 
(A3) by pushing on it: push on the front end of the seat (A) until 
you hear the lock latch click into place. Make sure that seat is firmly 
secured to frame and remove key (C) from lock.

Rimontaggio sella pilota

Inserire le alette (A1), poste sull'estremità posteriore del fondo 
sella, nelle sedi (A2) sul telaietto posteriore. Inserire il fissaggio  
centrale (A3) spingendo sopra di esso: spingere sull’estremità 
anteriore della sella (A), fino ad udire lo scatto del chiavistello della 
serratura. Assicurarsi che la sella sia saldamente fissata al telaio e 
rimuovere la chiave (C) dalla serratura.
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セット構成部品の取り付け  
(Supersport バージョン)

重要
取り付けの前に、すべての部品に損傷などがなくきれいな状態で

あることを確認してください。作業に関連する部分を損傷しない

ように、必要な予防措置を講じてください。

Bluetooth コントロールユニットの取り付け

参考
2 枚のデュアルロック (2) を貼り付けるロアカバー (B) のエリ

アの油脂分を取り除きます。

2 枚のデュアルロック (2) を Bluetooth コントロールユニット 

(1) の裏面に貼り付けます。2 枚のデュアルロック (2) をロアカ

バー (B) に貼り付けます。図に示す距離に従って Bluetooth コ
ントロールユニット (1) をロアカバー (B) の中心にくるように

配置し、2 本のデュアルロックテープ (2) をしっかりと粘着させ

ます。

Montaje componentes set 
(versiones Supersport)

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se en-
cuentren limpios y en condiciones perfectas. Adoptar todas las 
precauciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que 
se opera.

Montaje central bluetooth

Notas
Desengrasar la zona del cover inferior (B) donde se aplicarán los 2 
dual locks (2).

Aplicar los 2 dual locks (2) en el lado trasero de la central bluetooth 
(1). Aplicar los 2 adhesivos dual locks (2) en el cover inferior (B). 
Montar la central bluetooth (1) centrándola en el cover inferior (B) 
a la cota indicada en la figura, uniendo los 2 dual lock (2) para que 
se peguen.

安装套装组件 （Supersport 版本）

重要事项
安装前，请检查所有组件是否干净且状况良好。请采取一切必要的
预防措施，避免损坏您正在操作的部件。

安装蓝牙控制单元

注释
擦去要粘贴 2 个双锁 (2) 的下盖 (B) 区域的油脂。

在蓝牙控制单元 (1) 的后侧安装 2 个双锁 (2)。将 2 个双锁 (2) 粘贴
到下盖 (B) 上。将蓝牙控制单元 (1) 安装到下盖 (B) 的中央位置，高
度如图所示，使其与 2 个双锁 (2) 相互粘贴。

Montagem dos componentes do jogo  
(versões Supersport)

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão 
limpos e em perfeito estado. Adote todas as precauções necessá-
rias para evitar danificar qualquer parte na qual se está a operar.

Montagem da unidade eletrónica bluetooth

Notas
Desengordure a área da cobertura inferior (B) onde serão aplicados 
os 2 dual lock (2).

Aplique os 2 dual lock (2) no lado traseiro da unidade eletrónica 
bluetooth (1). Aplique os 2 adesivos dual lock (2) na cobertura 
inferior (B). Monte a unidade eletrónica Bluetooth (1) centrando-a 
na cobertura inferior (B) e na quota indicada na figura, com a união 
das 2 tiras de adesivo dual lock (2).

Montage der Bestandteile des Sets 
(Versionen Supersport)

Wichtig
Vor der Montage prüfen, dass alle Komponenten sauber sind und 
sich in einem perfekten Zustand befinden. Alle erforderlichen Vor-
sichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des Bereichs, in 
dem man arbeitet, zu vermeiden.

Montage des Bluetooth-Steuergeräts

Hinweise
Den Bereich der unteren Abdeckung (B), wo die 2 Dual Lock-Auf-
kleber (2) angebracht werden, entfetten.

Die 2 Dual Lock-Aufkleber (2) auf der Rückseite des Bluetooth-
Steuergeräts (1) aufbringen. Die 2 Dual Lock-Aufkleber (2) an der 
unteren Abdeckung (B) anbringen. Das Bluetooth-Steuergerät (1) 
anmontieren und dabei so auf der unteren Abdeckung (B) in der 
auf der Abbildung gezeigten Position anordnen, dass die 2 Dual 
Lock-Aufkleber (2) aneinander anhaften.

Pose des composants du jeu  
(versions Supersport)

Important
Vérifier, après la pose, que tous les composants résultent bien 
propres et en parfait état. Adopter toutes les précautions néces-
saires pour éviter d'endommager toute pièce à proximité de la 
zone d'intervention.

Pose boîtier électronique bluetooth

Remarques
Dégraisser la zone du cache inférieur (B) où les 2 autocollants dual 
lock (2) seront appliqués.

Appliquer les 2 autocollants dual lock (2) sur le côté arrière du 
boîtier électronique bluetooth (1). Appliquer les 2 autocollants 
dual lock (2) sur le cache inférieur (B). Poser le boîtier électronique 
bluetooth (1) en le centrant sur le cache inférieur (B) et à la cote 
indiquée dans la figure, en faisant adhérer les 2 dual lock (2).

Assembling the set components  
(Supersport versions)

Important
Before assembly, make sure that all parts are clean and in perfect 
conditions. Take all the necessary measures to avoid damaging any 
part you are working on.

Bluetooth control unit assembly

Notes
Degrease the area of lower cover (B) where the no.2 dual locks (2) 
will be applied.

Apply no.2 dual locks (2) on the rear part of the bluetooth control 
unit (1). Apply no.2 dual lock adhesives (2) on lower cover (B). Fit 
bluetooth control unit (1) by centring it on lower cover (B) in the 
position shown in the figure, making the 2 dual locks (2) adhere to 
one another.

Montaggio componenti set  
(versioni Supersport)

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino 
puliti e in perfetto stato. Adottare tutte le precauzioni necessarie 
per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad 
operare.

Montaggio centralina bluetooth

Note
Sgrassare la zona della cover inferiore (B) dove verranno applicati i 
n.2 dual lock (2).

Applicare i n.2 dual lock (2) sul lato posteriore della centralina 
bluetooth (1). Applicare i n.2 adesivo dual lock (2) sulla cover 
inferiore (B). Montare la centralina bluetooth (1) centrandola sulla 
cover inferiore (B) e alla quota riportata in figura, facendo aderire 
tra loro i n.2 dual lock (2).
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ロアカバーの取り付け

ロアカバーカバー (B) を車両に配置し、4 本のオリジナルスクリ

ュー (B1) を差し込みます。4 本のスクリュー (B1) を規定のト

ルクで締め付けます。枠内に示すように、Bluetooth コントロー

ルユニットコネクター (1A) を主要配線分岐ソケット (C2) に接

続します。

Bluetooth の起動/解除

診断テスターを車両側のデータ取得用コネクターに接続します。

パソコンから診断ソフトウェアを起動します。BBS コントロール

ユニットの「自己診断」セクションに入ります。「調整」ページ

に「Bluetooth の存在を有効/無効にする」機能があります。

Montaje cover inferior

Posicionar nuevamente el cover inferior (B) en la motocicleta e in-
troducir los 4 tornillos originales (B1). Ajustar los 4 tornillos (B1) al 
par de apriete indicado. Conectar el conector central bluetooth (1A) 
a la toma (C2) del tramo cableado principal, como se muestra en el 
recuadro.

Activación/Desactivación bluetooth

Conectar la herramienta de diagnosis al conector de adquisición de 
datos presente en la motocicleta. Iniciar el software de diagnóstico 
en el PC. Ir a la sección "Autodiagnóstico" de la central BBS; en 
la página "Regulaciones" está disponible la función "Habilitación/
Inhabilitación presencia Bluetooth".

重新安装下盖

重新将下盖放到摩托车上并插入 4 枚原装螺钉 (B1)。按照所示扭矩
拧紧 4 枚螺钉 (B1)。将蓝牙控制单元连接器 (1A) 连接到总布线分支
插座 (C2) 上，如框内所示。

启用/禁用蓝牙

将诊断工具连接到摩托车的数据采集连接器上。启动 PC 上的诊断软
件。转到 BBS 控制单元的“自诊断”部分，在“调节”页面上可以
使用“启用/禁用蓝牙”的功能。

Remontagem da cobertura inferior

Reposicione a cobertura inferior (B) na moto e encoste os 4 para-
fusos originais (B1). Aperte os 4 parafusos (B1) ao binário indicado. 
Ligue o conector da unidade eletrónica bluetooth (1A) ao conector 
(C2) da secção da cablagem principal, conforme mostrado na figu-
ra.

Ativação/Desativação do bluetooth

Ligue o instrumento de diagnóstico no conector de aquisição dos 
dados presente na moto. Inicialize o software de diagnóstico no 
PC. Vá para a secção “Autodiagnóstico” da unidade eletrónica BBS 
e na página “Regulações” está disponível a função ”Habilitação/
Desabilitação da presença do Bluetooth”.

Montage der unteren Cockpitverkleidung

Die untere Abdeckung (B) erneut am Motorrad anordnen, dann die 
4 Original-Schrauben (B1) ansetzen. Die 4 Schrauben (B1) mit dem 
angegebenen Anzugmoment anziehen. Den Verbinder des Blue-
tooth-Steuergeräts (1A), wie im Detailausschnitt dargestellt, an 
den Anschluss (C2) des Hauptkabelbaumzweigs anschließen.

Aktivierung/Deaktivierung des Bluetooth

Das Diagnoseinstrument an den Datenerfassungsanschluss des 
Motorrads anschließen. Die Diagnosesoftware am PC starten. 
Den Abschnitt „Eigendiagnose” des BBS Steuergeräts öffnen, wo 
auf der Seite „Einstellungen” die Funktion „Freischalten/Sperren 
vorhandenes Bluetooth” zur Verfügung steht.

Repose du cache inférieur

Repositionner le cache inférieur (B) sur le motocycle et présenter 
les 4 vis d'origine (B1). Serrer les 4 vis (B1) au couple prescrit. Relier 
le connecteur boîtier électronique bluetooth (1A) à la prise (C2) brin 
de câblage principal, comme l’encadré le montre.

Activation/Désactivation bluetooth

Relier l'instrument de diagnostic au connecteur de saisie des 
données présent sur le motocycle. Démarrer le logiciel de 
diagnostic sur le PC. Accéder à la section « Autodiagnostic » du 
boîtier électronique BBS ; sur la page « Réglages », la fonction 
« Activation/Désactivation présence Bluetooth » est disponible.

Re-assembling the lower cover

Reposition lower cover (B) on motorcycle and start no.4 original 
screws (B1). Tighten no.4 screws (B1) to the specified torque. Con-
nect bluetooth control unit connector (1A) to main wiring branch 
socket (C2), as shown in the box.

Enabling/disabling the bluetooth

Connect the diagnosis instrument to the data acquisition socket 
present on motorcycle. Start the diagnosis software on the PC. 
Go to the "Self-Diagnosis" section of the BBS control unit, the 
"Enabling/Disabling the Bluetooth" function is available in the 
"Settings" page.

Rimontaggio cover inferiore

Riposizionare la cover inferiore (B) sul motoveicolo e impuntare le 
n.4 viti originali (B1). Serrare le n.4 viti (B1) alla coppia indicata. Col-
legare il connettore centralina bluetooth (1A) alla presa (C2) ramo 
cablaggio principale, come mostrato nel riquadro.

Attivazione/Disattivazione bluetooth

Collegare lo strumento di diagnosi al connettore acquisizione 
dati presente sul motoveicolo. Avviare il software di diagnosi sul 
PC. Recarsi nella sezione “Autodiagnosi” della centralina BBS e 
nella pagina “Regolazioni” è disponibile la funzione”Abilitazione/
Disabilitazione presenza Bluetooth”.
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シートの取り付け

すべてのエレメントが正しい位置にあり、シート (A) 下に固定さ

れていることを確認します。リアサブフレームに固定されている

フューエルタンクマウントブラケット (L) にシート底部の前端部

にあるタブ (A2) を挿入します。シート (A) の最後部をロックの

掛け金がカチッとなるまで押します。シート (A) がフレームにし

っかりと固定されたことを確認し、鍵穴からキーを抜きます。

Montaje asiento

Asegurarse de que todos los elementos se encuentren 
correctamente dispuestos y fijados en el compartimiento debajo 
del asiento (A). Introducir las aletas (A2), colocadas en el extremo 
delantero del fondo asiento, en el sostén de soporte depósito (L) 
fijado al subchasis trasero. Presionar el extremo trasero del asiento 
(A) hasta escuchar el clic del pestillo de la cerradura. Asegurarse 
de que el asiento (A) se encuentre fijado firmemente al bastidor y 
quitar la llave de la cerradura.

重新安装鞍座

请确认所有组件都已正确安装并固定在鞍座下方舱 (A) 内。将位于
鞍座底部前端的翼板 (A2) 插入固定在后边框上的油箱支撑托架 (L) 
内。按下鞍座 (A) 的后端直至听到锁销的咔哒声。请确认鞍座 (A) 已
牢牢地固定在车架上，然后从锁具上取出钥匙。

Remontagem do assento

Certifique-se de que todos os elementos estejam corretamente 
posicionados e fixados no espaço debaixo do assento (A). Insira 
as aletas (A2), situadas na extremidade dianteira do fundo do 
assento, na braçadeira de suporte do depósito (L) fixada ao 
subchassi traseiro. Pressione a extremidade traseira do assento (A) 
até ouvir o disparo do ferrolho da fechadura. Certifique-se de que 
o assento (A) esteja fixado firmemente ao chassi e remova a chave 
da fechadura.

Montage der Sitzbank

Sicherstellen, dass alle Elemente korrekt angeordnet und im 
Sitzbankfach (A) befestigt sind. Die sich am vorderen Endteil des 
Sitzbankbodens befindlichen Rippen (A2) in den Tankstützbügel 
(L) einfügen, der am Heckrahmen befestigt ist. So lange auf den 
hinteren Bereich der Sitzbank (A) drücken, bis das Einrasten der 
Schlossverriegelung zu hören ist. Sicherstellen, dass die Sitzbank 
(A) fest am Rahmen befestigt ist, dann den Schlüssel aus dem 
Schloss ziehen.

Repose selle

Vérifier que tous les éléments sont bien placés et fixés dans le 
dégagement sous la selle (A). Insérer les ailettes (A2), qui sont 
situées à l'extrémité avant du fond de selle, dans la bride de 
support réservoir (L) fixée au sous-cadre arrière. Appuyer sur 
l'extrémité arrière de la selle (A) jusqu'à entendre le déclic du 
verrou de la serrure. Vérifier que la selle (A) est solidement fixée au 
cadre et retirer la clé de la serrure.

Refitting the seat

Make sure that all parts are correctly arranged and secured in the 
compartment under the seat (A). Fit tabs (A2), set on seat bottom 
front end, on tank support bracket (L), which is fastened to the rear 
subframe. Press seat (A) rear end until locking latch snaps. Make 
sure that the seat (A) is firmly secured to the frame and remove the 
key from the lock.

Rimontaggio sella

Assicurarsi che tutti gli elementi siano correttamente disposti 
e fissati nel vano sotto la sella (A). Inserire le alette (A2), poste 
sull’estremità anteriore del fondo sella, nella staffa supporto 
serbatoio (L) fissata al telaietto posteriore. Premere sull’estremità 
posteriore della sella (A) fino ad udire lo scatto del chiavistello della 
serratura. Assicurarsi che la sella (A) sia saldamente fissata al telaio 
e rimuovere la chiave dalla serratura.
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セット構成部品の取り付け 
(Streetfighter V2 バージョン)

重要
取り付けの前に、すべての部品に損傷などがなくきれいな状態で

あることを確認してください。作業に関連する部分を損傷しない

ように、必要な予防措置を講じてください。

重要
「Bluetooth モジュールセット」は「盗難防止装置＆DMS マウン

トセット」と組み合わせて取り付けてください。Bluetooth コン

トロールユニット (1) を取り付ける前に、「盗難防止装置＆DMS 
マウントセット」のブラケット (C) を取り付ける必要がありま

す。

Bluetooth コントロールユニットの取り付け

枠内 (Y) に示すように、2 つのラバークランプ (D1) と (D2) を
つなげて、ひとつの長いクランプ (D) にします。あらかじめ取り

付けたブラケット (E) の 2 つの開口部 (E1) にクランプ (D) を

通して挿入します。

主電源の配線のコネクター (G1) からキャップ (M) を取り外し

ます。 

Montaje componentes set 
(versiones Streetfighter V2)

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se en-
cuentren limpios y en condiciones perfectas. Adoptar todas las 
precauciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que 
se opera.

Importante
Este "Set módulo Bluetooth" se debe combinar con el "Set sopor-
te antirrobo y DMS". Antes de instalar la central Bluetooth (1), se 
debe instalar el sostén (C) incluido en el "Set soporte antirrobo y 
DMS".

Montaje central bluetooth

Juntar las 2 abrazaderas de goma (D1) y (D2) para obtener una 
abrazadera (D) más larga, como se muestra en el recuadro (Y). 
Introducir la abrazadera (D) en los 2 ojales (E1) del sostén (E) 
previamente montado.

Quitar el tapón (M) del conector (G1) de la alimentación principal. 

安装套装组件 （Streetfighter V2 版本）

重要事项
安装前，请检查所有组件是否干净且状况良好。请采取一切必要的
预防措施，避免损坏您正在操作的部件。

重要事项
本“蓝牙模块套装”须要搭配“防盗系统和 DMS 支架套装”使用。
在安装蓝牙控制单元 (1) 之前，必须安装“防盗系统和 DMS 支架套
装”中的托架 (C)。

安装蓝牙控制单元

将 2 根橡胶扎带 (D1) 和 (D2) 连接在一起，获得一根更长的扎带 (D)
，如方框 (Y) 所示。将扎带 (D) 穿过先前安装的托架 (E) 上的 2 个
长孔 (E1)。

从总电源连接器 (G1) 上取下插头 (M)。 

Montagem dos componentes do jogo 
(versões Streetfighter V2)

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão 
limpos e em perfeito estado. Adote todas as precauções necessá-
rias para evitar danificar qualquer parte na qual se está a operar.

Importante
O presente "Jogo módulo bluetooth" deve ser combinado ao "Jogo 
suporte do dispositivo antirroubo e DMS. Antes de instalar a uni-
dade eletrónica Bluetooth (1), é necessário instalar a braçadeira 
(DC) obtida no "Jogo suporte do dispositivo antirroubo e DMS”.

Montagem da unidade eletrónica bluetooth

Una as 2 braçadeiras de borracha (D1) e (D2), obtendo uma 
braçadeira (D) mais longa, conforme mostrado na figura (Y). Insira 
a braçadeira (D) através das 2 aberturas (E1) da braçadeira (E) 
anteriormente montada.

Remova a tampa (M) do conector (G1) da alimentação principal. 

Montage der Bestandteile des Sets  
(Versionen Streetfighter V2)

Wichtig
Vor der Montage prüfen, dass alle Komponenten sauber sind und 
sich in einem perfekten Zustand befinden. Alle erforderlichen Vor-
sichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des Bereichs, in 
dem man arbeitet, zu vermeiden.

Wichtig
Dieses „Set Bluetooth-Modul“ muss mit dem „Set Halter Dieb-
stahlsicherung und DMS“ kombiniert werden. Vor der Installation 
des Bluetooth-Steuergeräts (1) muss der Bügel (C) aus dem „Set 
Halter Diebstahlsicherung und DMS“ installiert werden.

Montage des Bluetooth-Steuergeräts

Die 2 Gummischellen (D1) und (D2) miteinander verbinden und so 
eine längere Schelle (D), wie im Detailausschnitt (Y) dargestellt, 
zu erhalten. Die Schelle (D) durch die 2 Langlöcher (E1) des zuvor 
montierten Bügels (E) führen.

Die Kappe (M) vom Verbinder (G1) der Hauptversorgung entfernen. 

Pose des composants du jeu 
(versions Streetfighter V2)

Important
Vérifier, après la pose, que tous les composants résultent bien 
propres et en parfait état. Adopter toutes les précautions néces-
saires pour éviter d'endommager toute pièce à proximité de la 
zone d'intervention.

Important
Ce « Jeu module bluetooth » est à combiner avec le « Jeu support 
antivol et DMS ». Avant d’installer le boîtier électronique Blue-
tooth (1), il est nécessaire d’installer la bride (C) obtenue à partir du 
« Jeu support antivol et DMS ».

Pose boîtier électronique bluetooth

Joindre les 2 colliers serre-flex en caoutchouc (D1) et (D2), 
pour obtenir un collier plus long (D), comme l'encadré (Y) le 
montre. Insérer le collier (D) dans les 2 fentes (E1) de la bride (E) 
précédemment montée.

Retirer le bouchon (M) du connecteur (G1) de l’alimentation 
principale. 

Fitting the set components 
(Streetfighter V2 versions)

Important
Before assembly, make sure that all parts are clean and in perfect 
conditions. Take all the necessary measures to avoid damaging any 
part you are working on.

Important
This "Bluetooth module set“ must be combined with the "Anti-
theft system and DMS support set“. Before installing the Blue-
tooth control unit (1), fit bracket (C) supplied with the “Anti-theft 
system and DMS support set”.

Bluetooth control unit assembly

Join the no.2 rubber ties (D1) and (D2) which result in a longer tie 
(D), as shown in the box (Y). Introduce the tie (D) through the no.2 
slots (E1) and the bracket (E) previously assembled.

Remove the plug (M) from the connector (G1) of the main supply. 

Montaggio componenti set 
(versioni Streetfighter V2)

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino 
puliti e in perfetto stato. Adottare tutte le precauzioni necessarie 
per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad 
operare.

Importante
Il presente “Set modulo bluetooth” è da abbinare al “Set supporto 
antifurto e DMS”. Prima di installare la centralina Bluetooth (1), è 
necessario installare la staffa (C) ricavata dal “Set supporto anti-
furto e DMS”.

Montaggio centralina bluetooth

Congiungere le n.2 fascette in gomma (D1) e (D2), ottenendo 
una fascetta (D) più lunga, come mostrato nel riquadro (Y). 
Inserire la fascetta (D) attraverso le n.2 asole (E1) della staffa (E) 
precedentemente montata.

Rimuovere il tappo (M) dal connettore (G1) dell’alimentazione 
principale. 
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Bluetooth コントロールユニット (1) をブラケット (E) に図のよ

うに向けて取り付けます。 

図に示すようにケーブル (1A) を通して、Bluetooth コントロー

ルユニット (1) をラバークランプ (D) でブラケット (E) に固定

します。配線のソケット (1A) にコネクター (G1) を接続します。

図 (J) に示すように、ケーブル (G) を「盗難防止装置＆DMS マ
ウントセット」から回収したシース (H) で巻き、ナイロンクラン

プ (L) で配線をブラケットに固定します。 

参考
盗難防止コントロールユニットが搭載されている場合は、以下に

記載する各手順を実施してください。

図 (X) に示すように、ケーブル (G) およびケーブル (G) を「盗

難防止装置＆DMS マウントセット」から回収したシース (H) で

巻き、ナイロンクランプ (L) で配線をブラケットに固定します。 

Bluetooth の起動/解除

診断テスターを車両側のデータ取得用コネクターに接続します。

パソコンから診断ソフトウェアを起動します。BBS コントロール

ユニットの「自己診断」セクションに入ります。「調整」ページ

に「Bluetooth の存在を有効/無効にする」機能があります。

Posicionar la central Bluetooth (1) en el sostén (E) orientándola 
como ilustra la figura. 

Sujetar la central Bluetooth (1) al sostén (E) mediante la abrazadera 
de goma (D), teniendo cuidado de hacer pasar el cableado (1A) 
como ilustra la figura. Conectar el conector (G1) a la toma del 
cableado (1A).

Envolver el cable (G) con la funda (H) tomada del "Set soporte an-
tirrobo y DMS" y sujetar el cableado al sostén con una abrazadera 
de nylon (L) como ilustra la figura (J). 

Notas
Si también estuviera presente la central antirrobo, seguir las 
instrucciones a continuación.

Envolver el cable (F) y el cable (G) con la funda (H) tomada del "Set 
soporte antirrobo y DMS" y sujetar el cableado al sostén con una 
abrazadera de nylon (L) como ilustra la figura (X). 

Activación/Desactivación bluetooth

Conectar la herramienta de diagnosis al conector de adquisición de 
datos presente en la motocicleta. Iniciar el software de diagnóstico 
en el PC. Ir a la sección "Autodiagnóstico" de la central BBS; en 
la página "Regulaciones" está disponible la función "Habilitación/
Inhabilitación presencia Bluetooth".

将蓝牙控制单元 (1) 放到托架 (E) 上，方向如图所示。 

使用橡胶扎带 (D) 将蓝牙控制单元 (1) 固定到托架 (E) 上，注意让布
线 (1A) 从当中穿过，如图所示。将连接器 (G1) 连接到布线插座 (1A) 
上。

使用“防盗系统和 DMS 支架套装”中提供的保护套 (H) 将电缆 (G) 
缠绕起来，然后使用一根尼龙扎带 (L) 将布线固定在托架上，如图 
(J) 所示。 

注释
如果还存在防盗系统控制单元，则需要按照如下步骤操作。

使用“防盗系统和 DMS 支架套装”中提供的保护套 (H) 将电缆 (F) 
和电缆 (G) 缠绕起来，然后使用一根尼龙扎带 (L) 将布线固定在托架
上，如图 (X) 所示。 

启用/禁用蓝牙

将诊断工具连接到摩托车的数据采集连接器上。启动 PC 上的诊断软
件。转到 BBS 控制单元的“自诊断”部分，在“调节”页面上可以
使用“启用/禁用蓝牙”的功能。

Posicione a unidade eletrónica bluetooth (1) na braçadeira (E) 
orientando-a conforme mostrado na figura. 

Prenda a unidade eletrónica bluetooth (1) à braçadeira (1E) com a 
braçadeira de borracha (D), tendo cuidado em passar a cablagem 
(1A) conforme mostrado na figura. Ligue o conector (G1) ao conector 
fêmea da cablagem (1A).

Enrole o cabo (G) com a bainha (H) recuperada do “Jogo suporte do 
dispositivo antirroubo e DMS” e bloqueie a cablagem à braçadeira 
com uma braçadeira de nylon (L), conforme mostrado na figura (J). 

Notas
Se estiver presente também a unidade eletrónica do dispositivo 
antirroubo, ocorre seguir o quanto descrito a seguir.

Enrole o cabo (F) e o cabo (G) com a bainha (H) recuperada do “Jogo 
suporte do dispositivo antirroubo e DMS” e bloqueie a cablagem 
à braçadeira com uma braçadeira de nylon (L), conforme mostrado 
na figura (X). 

Ativação/Desativação do bluetooth

Ligue o instrumento de diagnóstico no conector de aquisição dos 
dados presente na moto. Inicialize o software de diagnóstico no 
PC. Vá para a secção “Autodiagnóstico” da unidade eletrónica BBS 
e na página “Regulações” está disponível a função ”Habilitação/
Desabilitação da presença do Bluetooth”.

Das Bluetooth-Steuergerät (1) am Bügel (E) anordnen und dabei 
wie abgebildet ausrichten. 

Das Bluetooth-Steuergerät (1) mit der Gummischelle (D) am Bügel 
(E) befestigen und dabei darauf achten, dass die Verkabelung (1A) 
wie abgebildet geführt wird. Den Verbinder (G1) am Anschluss (1A) 
der Verkabelung anschließen.

Das Kabel (G) mit der Ummantelung (H) aus dem „Set Halter Dieb-
stahlsicherung und DMS” umwickeln und die Verkabelung mit 
einer Nylon-Schelle (L) gemäß Abbildung (J) am Bügel fixieren. 

Hinweise
Sollte auch das Steuergerät der Diebstahlsicherung vorhanden 
sein, sind nachstehend beschriebene Arbeitsschritte erforderlich.

Das Kabel (F) und das Kabel (G) mit der Ummantelung (H) aus 
dem „Set Halter Diebstahlsicherung und DMS” umwickeln und die 
Verkabelung mit einer Nylon-Schelle (L) gemäß Abbildung (X) am 
Bügel fixieren. 

Aktivierung/Deaktivierung des Bluetooth

Das Diagnoseinstrument an den Datenerfassungsanschluss des 
Motorrads anschließen. Die Diagnosesoftware am PC starten. 
Den Abschnitt „Eigendiagnose” des BBS Steuergeräts öffnen, wo 
auf der Seite „Einstellungen” die Funktion „Freischalten/Sperren 
vorhandenes Bluetooth” zur Verfügung steht.

Positionner le boîtier électronique bluetooth (1) sur la bride (E), en 
l’orientant comme la figure le montre. 

Fixer le boîtier électronique bluetooth (1) à la bride (E) à l'aide du 
collier serre-flex en caoutchouc (D), en prenant soin de faire passer 
le câblage (1A) comme la figure le montre. Brancher le connecteur 
(G1) à la prise du câblage (1A).

Envelopper le câble (G) avec la gaine (H) obtenue à partir du « Jeu 
support antivol et DMS » et fixer le câblage à la bride à l'aide d'un 
collier serre-flex en nylon (L), comme la figure (J) le montre. 

Remarques
Si le boîtier électronique antivol est également présent, suivre les 
instructions ci-dessous.

Envelopper les câbles (F) et (G) avec la gaine (H) obtenue à partir 
du « Jeu support antivol et DMS » et fixer le câblage à la bride à 
l'aide d'un collier serre-flex en nylon (L), comme la figure (X) le 
montre. 

Activation/Désactivation bluetooth

Relier l'instrument de diagnostic au connecteur de saisie des 
données présent sur le motocycle. Démarrer le logiciel de 
diagnostic sur le PC. Accéder à la section « Autodiagnostic » du 
boîtier électronique BBS ; sur la page « Réglages », la fonction 
« Activation/Désactivation présence Bluetooth » est disponible.

Fit the bluetooth control unit (1) on the bracket (E), aiming it as 
shown in the figure. 

Tie the bluetooth control unit (1) to the bracket (E) using the rubber 
tie (D), making sure to route the wiring (1A) as shown in the figure. 
Connect the connector (G1) to the wiring outlet (1A).

Wrap the cable (G) with the sheath (H) recovered from the “Anti-
theft system and DMS support set”, and secure the wiring to the 
bracket with a nylon tie (L), as shown in the figure (J). 

Notes
If the anti-theft system control unit is present, please follow the 
instructions below.

Wrap the cable (F) and the cable (G) with the sheath (H) recovered 
from the “Anti-theft system and DMS support set”, and secure the 
wiring to the bracket with a nylon tie (L), as shown in the figure (X). 

Enabling/disabling the bluetooth

Connect the diagnosis instrument to the data acquisition socket 
present on motorcycle. Start the diagnosis software on the PC. 
Go to the "Self-Diagnosis" section of the BBS control unit, the 
"Enabling/Disabling the Bluetooth" function is available in the 
"Settings" page.

Posizionare la centralina bluetooth (1) sulla staffa (E), orientandola 
come mostrato in figura. 

Vincolare la centralina bluetooth (1) alla staffa (E) tramite la 
fascetta in gomma (D), avendo cura di far passare il cablaggio (1A) 
come mostrato in figura. Collegare il connettore (G1) alla presa del 
cablaggio (1A).

Avvolgere il cavo (G) con la guaina (H) recuperata dal “Set suppor-
to antifurto e DMS”, e bloccare il cablaggio alla staffa tramite una 
fascetta in nylon (L), come mostrato in figura (J). 

Note
Nel caso fosse presente anche la centralina antifurto, occorre 
seguire quanto descritto qui di seguito.

Avvolgere il cavo (F) e il cavo (G) con la guaina (H) recuperata dal 
“Set supporto antifurto e DMS”, e bloccare il cablaggio alla staffa 
tramite una fascetta in nylon (L), come mostrato in figura (X). 

Attivazione/Disattivazione bluetooth

Collegare lo strumento di diagnosi al connettore acquisizione 
dati presente sul motoveicolo. Avviare il software di diagnosi sul 
PC. Recarsi nella sezione “Autodiagnosi” della centralina BBS e 
nella pagina “Regolazioni” è disponibile la funzione”Abilitazione/
Disabilitazione presenza Bluetooth”.
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オリジナル部品の取り付け

左フューエルタンクカバー (B) を元の位置に配置します。フロン

ト側に 2 本のスクリュー (B1) を差し込みます。2 本のスクリ

ュー (B2) のネジ山に 2 個のワッシャー (B3) を取り付けま

す。2 本のスクリュー (B2)、スクリュー (B6)、およびスクリュ

ー (B7) を差し込みます。ワッシャー (B5) をスクリュー (B4) 
のネジ山に取り付けます。スクリュー (B4) を差し込みます。す

べてのスクリューを規定のトルクで締め付けます。 

Montaje componentes originales

Volver a colocar el cover depósito izquierdo (B) en su posición 
original. Introducir los 2 tornillos (B1) en el lado delantero. Introducir 
las 2 arandelas (B3) en la rosca de los 2 tornillos (B2). Introducir 
los 2 tornillos (B2), el tornillo (B6) y el tornillo (B7). Introducir la 
arandela (B5) en la rosca del tornillo (B4). Introducir el tornillo (B4). 
Ajustar todos los tornillos a los pares de apriete indicados. 

重新安装原装组件

将油箱左侧盖 (B) 重新放到原来的位置。在正面拧紧 2 枚螺钉 (B1)
。将 2 个垫圈 (B3) 插入 2 枚螺钉的螺纹上 (B2)。插入 2 枚螺钉 (B2) 
及螺钉 (B6) 和螺钉 (B7)。将垫圈 (B5) 插入螺钉的螺纹上 (B4)。插
入螺钉 (B4)。按照所示扭矩拧紧全部螺钉。 

Remontagem dos componentes originais

Reposicione a cobertura esquerda do depósito (B) na sua posição 
original. Encoste os 2 parafuso (B1) no lado dianteiro. Insira as 2 
anilhas (B3) na rosca dos 2 parafusos (B2). Encoste os 2 parafusos 
(B2), o parafuso (B6) e o parafuso (B7). Insira a anilha (B5) na 
rosca do parafuso (B4). Encoste o parafuso (B4). Aperte todos os 
parafusos aos binários indicados. 

Montage der Original-Bestandteile

Die linke Tankabdeckung (B) in ihrer ursprünglichen Position 
anordnen. Die 2 Schrauben (B1) an der Vorderseite ansetzen. Die 
2 Unterlegscheiben (B3) auf das Gewinde der 2 Schrauben (B2) 
fügen. Die 2 Schrauben (B2), die Schraube (B6) und Schraube 
(B7) ansetzen. Die Unterlegscheibe (B5) über das Gewinde der 
Schraube (B4) fügen. Die Schraube (B4) ansetzen. Alle Schrauben 
mit den angegebenen Anzugsmomenten anziehen. 

Repose des composants d'origine

Repositionner le cache réservoir gauche (B) dans sa position 
d’origine. Présenter les 2 vis (B1) sur le côté avant. Insérer les 2 
rondelles (B3) sur filet des 2 vis (B2). Présenter les 2 vis (B2), la vis 
(B6) et la vis (B7). Insérer les rondelles (B5) sur le filet de la vis (B4). 
Présenter la vis (B4). Serrer toutes les vis aux couples prescrits. 

Refitting the original components

Place the LH tank cover (B) back in its original position. Start the 
no.2 screws (B1) on the front side. Fit the no.2 washers (B3) on the 
thread of the no.2 screws (B2). Start the no.2 screws (B2), the screw 
(B6) and the screw (B7). Place the washer (B5) on the screw (B4) 
thread. Start screw (B4). Tighten all the screws to the specified 
torques. 

Rimontaggio componenti originali

Riposizionare la cover serbatoio sinistra (B) nella sua posizione 
originale. Impuntare sul lato anteiore le n.2 viti (B1). Inserire le n.2  
rondelle (B3) sul filetto delle n.2 viti (B2). Impuntare le n.2 viti (B2), 
la vite (B6) e la vite (B7). Inserire la rondelle (B5) sul filetto della 
vite (B4). Impuntare la vite (B4). Serrare tutte le viti alle coppie 
indicate. 
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ラジエーターの左フロントカバー (A) を元の位置に配置し、カバ

ー (A) の内側にあるつめ (A2) を所定のクリップ (A3) に正しい

方法で注意してはめ込みます。オリジナルスクリュー (A1) を差

し込みます。スクリュー (A1) を規定のトルクで締め付けます。

Volver a colocar el cover delantero izquierdo (A) del radiador, 
teniendo cuidado de encajar correctamente los dientes (A2), 
situados en el lado interior del cover (A), en los clips correspondientes 
(A3). Introducir el tornillo original (A1). Ajustar el tornillo (A1) al par 
de apriete indicado.

重新放置好散热器的左前盖 (A)，注意将盖 (A) 内侧的小插片 (A2) 正
确卡入专用的小夹子 (A3) 内。插入原装螺钉 (A1)。按照所示扭矩拧
紧螺钉 (A1)。

Reposicione a cobertura dianteira esquerda (A) do radiador, tendo 
o cuidado de encaixar de maneira correta os dentes (A2), situados 
no lado interno da cobertura (A), nas específicas presilhas (A3). 
Encoste o parafuso original (A1). Aperte o parafuso (A1) ao binário 
indicado.

Die vordere linke Kühlerabdeckung (A) erneut anordnen, wobei 
darauf zu achten ist, dass die an der Innenseite der Abdeckung (A) 
angeordneten Zähne (A2) in den entsprechenden Klammern (A3) 
einrasten. Die Original-Schraube (A1) ansetzen. Die Schraube (A1) 
mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Repositionner le cache avant gauche (A) du radiateur en prenant 
soin de bien insérer les petites dents (A2), situées à l'intérieur du 
cache (A), dans les clips appropriés (A3). Présenter la vis d'origine 
(A1). Serrer la vis (A1) au couple prescrit.

Place the front LH oil cooler cover (A), making sure to wedge the 
tabs (A2) located inside the cover (A) correctly in the special clips 
(A3). Start the original screw (A1). Tighten the screw (A1) to the 
specified torque.

Riposizionare la cover anteriore sinistra (A) del radiatore, avendo 
cura di incastrare in maniera corretta i dentini (A2), posti nel lato 
interno della cover (A), nelle aposite clip (A3). Impuntare la vite 
originale (A1). Serrare la vite (A1) alla coppia indicata.
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A

A3

A3

A

A2

A1 2 Nm ± 10%
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1 Ｐ/Ｎ 商品名

2 Ｐ/Ｎ 商品名

3 Ｐ/Ｎ 商品名

4 Ｐ/Ｎ 商品名

5 Ｐ/Ｎ 商品名

ご注文商品
レース専用部品 ご注文書

　　　　モデル名

　　　　ご注文日

　　　　販売日　　　　　年　　　月　　　日

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317

お客様ご記入欄
私は上記レース専用部品を下記車両に装着し、サーキット走行のみに
利用し、一般公道には利用しません。

販売店署名

販売店様へお願い

車台番号　ZDM

お客様署名

ドゥカティ正規ネットワーク店記入欄
お客様に上記レース専用部品を販売し、レース専用部品のご利用方法を
説明いたしました。

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317
2. 取り付け車両１台に１枚でご使用ください。
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Set modulo bluetooth / Bluetooth module set / Jeu module bluetooth / Set Bluetooth-Modul / Jogo módulo bluetooth / 蓝牙模块套装 / Set 
módulo Bluetooth / Bluetooth モジュールセット - 96681142AA



Pos. Cod. Nome Name Nom Name Nome 名称 Nombre 氏名 Q.ty

1 75841061A 
Porta fascetta 
adesivo

Adhesive tie 
guide

Support adhésif 
collier serre-flex

Klebepad für 
Kabelbinderdurchzug

Porta braçadeira 
adesivo

扎带粘贴架
Porta abrazadera 
adhesiva

粘着式クランプホ

ルダー
1

2 85042242A Dual lock Dual lock Dual lock Dual Lock Dual lock 双锁 Dual lock デュアルロック 4

3 85042481A Dual lock Dual lock Dual lock Dual Lock Dual lock 双锁 Dual lock デュアルロック 2

4 74140381A
Fascetta in 
nylon

Nylon tie
Collier serre-flex 
en nylon

Nylonschelle Braçadeira de nylon 尼龙扎带
Abrazadera de 
nylon

ナイロンクランプ 3

5 77354623B
Vite TCEIR 
M4x10

TCEIR screw 
M4x10

Vis TCHCR 
M4x10

Zylinderschraube 
mit Innensechskant, 
niedrigem Kopf M4x10

Parafuso de cabeça 
cilíndrica baixa com 
sextavado interno 
M4x10

TCEIR 螺钉 M4x10
Tornillo TCEIR 
M4x10

スクリュー TCEIR 
M4x10

1

6 85010141A
Fissaggio 
rapido dual 
lock

Dual lock quick 
fastener

Fixation rapide 
dual lock

Dual Lock-
Schnellbefestigung

Fixação rápida dual 
lock

双锁快速固定装置
Fijación rápida dual 
lock

デュアルロックク

イックファスナー
1

7 77440111A
Vite 
autofilettante

Self-tapping 
screw

Vis auto-
taraudeuse

Selbstschneidende 
Schraube

Parafuso autorroscante 自攻螺钉
Tornillo 
autorroscante

セルフタッピング

スクリュー
2
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